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N a s a  p ó t .
Od szedem lêt mao sze nájvéksi dogotki cslove

osansztva szprávlejo pred nasími ocsámi. V têj lêtaj 
szmo cêlo cslovecso historio prezsivéli. Ka sze vna
prêidênyi cslovecsansztva od doszta sztó lêt mao go
dílo, vsze je znóvics naprêprislo. Vsze szmo vidli, vsze 
szmo szkűszili, vsze szmo vardêvali i probali, ka zsítek 
cslovecsansztva v szvojoj utrobi má.

Tó je mocsna sóla bíla. Táksa sóla, kakso li zsí
tek zná drzsati. Dugo dugo lêt szmo blájzseno zsivéli, 
kak déca pri ocsinoj hízsi. Od szedem lêt mao v  sólo 
hodimo, v nájzmozsnêso sólo zsítka. V toj sóli szmo pri
like mêli táksa dugoványa sze navcsiti, stera bi nász 
niksa, od csloveka goriposztávlena sóla nê mogla nav
csiti. I mi bi nê bili tiszti prípravni lüdjé, ki sze nê 
szamo domá, nego v  dalêsnyi tühinszki országaj tüdi 
na vsze kraje vöszpoznajo i szvojoj bívoszti fundamen
tum nájdejo, csi bi nê zarazmili, na koj nász zsítek vcsí.

Ka je zsítek? Velki módri nam globoko szégajócse 
míszli dájo od nyega. Ali n e  glédajmo na té globoke 
míszli. Glédajmo zsítek tak, kak je. Prószen cslovek na 
tó míszli, ka zsítek jêsztvino, pítvino, odêvko, abüteo i 
hram potrebüje. I v  tom isztino má. Ali ka dá poszeb
nomi csloveki príliko i mogócsnoszt eta, k  zsítki potrêbna 
dugoványa szi szpraviti? Tó, ka cslovek med doszta 
drügimi k szebi glinomi lűdmi zsivé, z sterimi vküper
príde v cérkvi, na szényi, na déli, z kêmi szi pogucsáva, 
miszli vöpremení, steri szo nyemi na pomócs i  stere 
on tüdi pomága. Zsítek sze z zativarisávany.em zacsne.

Cslovecsansztvo z doszta véksi i ménsi mravlinye
kov sztojí. Natúra i hisztoria szte té mravlinyeke pa 
v nyí bodócse bívatke razlócsíle, i vszákomi szte szvoje 
poszebne forme dalé. Kak sze, tá razlócsnoszt szprávla, 
tó je nájvéksa szkrovnoszt cslovecsega naprêídênya, i 
márno delo bi bílo té nepoznane zroke broditi.  Zado
volmo sze z  tém, ka je razlócsnoszt tű, i mi némremo drügo 
vcsiniti, kak pred pravícov' natúre i historie sze nagniti.

Mí szmo bívoszti, stere szvoj poszeben zsítek, 
szvojo poszebno formo i natúro, szvoj poszeben karak
ter májo. Mravlinyek raztoriti je mogócse, mravlinyek 
zagraditi je mogócse, grájko goriposztaviti je lehko, ali 
mravlé preobrnoti je nêmogócse, ár je csloveki prepóvé
dano notriszégnoti v  sztvoritela djánye.

Lehkosko miszlécsi lüdjé naj právijo: bojdite etaksi

ali pa táksi, eden národ, sztójezér lüsztva nigdár nede 
tákse, na kakse je scséjo szprávlati. V jezerolêtnoj tiva
rissztvi zsivécse lüsztvo je povóden, stera száma kopa 
szebi grabo, po steroj tecsé.

Záto mí níkse drüge póti némamo pred szebom, kak 
naso poszebno pót, naso lasztívno pót. Li po toj póti 
je nam mogócse hoditi. Cslovecso natúro niscse némre 
vöpremeniti. Cslovecsa natúra de szvoje poszebne pra
vice naszledűvala, kaksté de sze stoj nadüvávo profi nyê.  

Mi mo po nasoj póti slí naprê. Nas poszeben zsítek 
nász vlecsé. Nasi lüdjé szo nasi lüdjé i vsze drügi szo 
od nász odlócseni. Naj sze godí na szvêti, ka sze scsé. 
mí szmo mí, i osztánemo  táksi, kaksi szmo. Kí za drüge 
gucsí, kí sze drügim majzla, je ftics steri sze v  drűgi 
sereg fticsov mêsa; kakkoli de sze majzlo i kakkoli do 
ga ovi rátali, nagíbali, zapelávali, právoga postenyá szi 
ne szpráví.

    Záto li naprê po nasoj lasztívnoj póti. Vsze, ka je 
nase, naj bóde nam drágo, ár je nase, vsze ka je nê 
nase, naj bóde nam vszeedno. Li nase cíle mêjmo pred 
ocsámi. Norlavi cslovek je, ki tühínszke cíle szlűzsi.

Med vrtélami hodimo i csi mo tó okóli nász grózsa
jócso vodó glédali, zavrti sze nam i vpogübelnosztszpád
nemo, ali csi mo li nesztanoma szvoje lasztívne cíle glédali, 
zdravo prêkprídemo.
     Ne pravte, ka je nêmogócse, ár je nam prepovédano. 
Szmêja vrêdni zroki? Sto je tak zmozsen, ka mogócs
noszt má prevodétati drêvji naj ne sűmi, gda je vöter goni 
i naj ne cveté, gda je notrêsnya mócs na cvêtenye zsené? 

 Ne pravte, ka szmo máli, ka némremo po nasi 
poszebni kulturszki nogáj hoditi. Escse ménsi národje 
jeszto, kí szo mogócsi szvojo poszebno kulturo osz
návlatí.  Nase vcaganye z toga zhája vö, ka szmo do 
széga mao eden nárasz bilí, steroga je eden zmozsnêsi 
nárasz podpéro i zdaj gda szmo od podpora krajvtrg
nyení, tak stímamo, ka vesznoti moremo.

Tó je szploj blódno stímanye. Zdravi, veszéloga szrca 
i délavni lüdjé szmo. Mí szamí nevêmo zadoszta, kak 
zmozsno dühovno i têlovno mócs má nase lüsztvo,

Záto znóvics i znóvics z nájveksim düsnevêsztnim 
pokojom právim: ne sztarajte sze, ne vcagajte i ne 
szúzste sze. Odlêcste doj z  szébe nemámoszt, vlêjte  vü 
z szrcá britkócso. Naprê po nasi lasztívni potáj. Düsevna 
mócs nasega zdravoga národa nász k nasim cílom pri
neszé. 
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NASE NÁRODNE PESZMI.
SZTÁRA ZSENA, MLÁDI MOUZS.*

Sztára zsena, mládí mouzs,
Tou je eden csüden touzs! —
Eden drügoga razlácsi 
Prido z toga szami jocsi.

  — „Deco mojo mi pregánya,
Mené goni z mojga sztánya.“
Na tou neszmim nikaj recsti:
Britko sze joucsem pri pécsi.

— Mi veli: „Idi baba szpát!
Nacsí dobis na glavou bat!“ —
Na tou neszmim nikaj recsti;
Britko sze joucsem pri pécsi!

TARNOVSZKI BOJTÁR. **

Vdingao szem sze v  Tarnoco za bojtára,
Nega za csrêdo lépsega határa.
Dvajsztí rajnski deszét szódov mi lon bó, 
Zadoszta bojtári tó.

Dvajszti birk drzsánya mi je obecsao,
Zavézka mi pétdeszét krajcarov dao,
Té szem zápio v „Pípa gyujtó“ csárdábi,
Vu Tarnóce püscsávi.

Na krühí bom z vértom domá na póli,
K Gyürgyevomi prido po méne z kóli.
Gor mi deno tulipánszko ladico,
Zsveglo dudo i bundo.

Té bom i szam vandrao dalecs v  tühino 
Na Széchenyi goszpodina pűsztino.
Gde bom csrêdo v  racsún vzéto prêkjemao.
I med dudanyem vögnao.

Vojni baci do mi zvonce noszili,
Da bole znam, gde do csrêdo vodili.
Tak bom sze sétao za nyimi, kak en' cár,
Tó premore li bojtár!

Tecsasz szi mam zsveglávati dudati,
Dokecs nemam lêpe lube szpoznati.
Je v püsztíni povóli deklicsk lêpi,
Zvün krofasztí i szlêpi!

+ Eta peszem je v  etoj formi v zalav ármegyővszkí vesznicaj 
poznana, i tak mí szlimo ka je sztrtina edne sztáre ballade. 
V  Sztarisinsztvo i Zvacsinsztvo iménüvanoj od Wellisch Béle 
vödánoj knigi sze nahája edna peszem „O d  sztáre zsené i  mlá
doga mozsá“ . T á peszem je predélanye té zdaj eti vödáne peszmi. 
Zagvűsno drzsímo, ka je tó predélanye Kardos János rédo.

++ Eta notriposzlána peszem je z vogrszkoga dojobrnyena. 
Ali szamo eden tao, ár je vogrszka peszem krátisa. Predélanye 
je Kardos János vcsíno.

Csi me stera zsnyi polűbi, prav vcsíni, 
Znam, kaj me za vesz kincs zemlé nemeni. 
Ár bom jo za zsítek szvéta kűsüvao;
I drágo zsenicsko zvao.

Pa ji kűpim kordovanszke csízmice,
Drágo janko, förtok, pocil, kitice,
Szvilni róbec, pantlike, dzsündzs na sínyek 
I szrebrni prsztanek.

Sto de meo vu csárdi vékse postenyé,
Vsza drzsina de sze vrtéla kre nyé! 
Kak kralici nyêj povóli hoditi 
I szkrblivo dvoriti.

Nigdár drüga nede z  menom plészala,
Csi tó ona nede rada glédala.
Ár ráj i vu szmrtne mantre privolim,
Kak nyé volo prelomim.

Csi va sze na szenye vkűper sétala,
Vszáka dűsa de za nama glédala, 
Gde sze nájde vu országi táksi pár,
Kako tarnovszki bojtár,

RÁSZI, RÁSZI ROZMARING. . .

Rászi, rászi rozmaring 
Ti rozmaring zeléni.

Csi bos enkrát potrgani,
Pa ne bos vecs zeléni.

\
Moj rozmaring sze dojszisi 

Je drügo fárbo dóbo.
Moj lubi sze pa veszeli,

Je drügo lubo dóbo.

Li lűbi jo, li lűbi jo 
Ne bos jo dugo lűbo.

Vé príde zsé en krátek csasz
Kaj bodes go zapűscso.  

PRÍMLI BRÁTEC KUPICO . . .

Primli brátec kupico,
Szpíj szi na zdrávje jo 
Bóg zná, bodemo na szvêti 
Vküpzsíveli.

Vö szmo szpili, vö szmo szpili 
Bóg nam dáj na zdrávje 
Vö szmo szpili, vö szmo szpili 
Bóg nam dáj na zdrávje. 
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D Ü H  I  M Ó C S  V Í N A . *    

Píj, brátec, píj zláto vince!
Vodó naj zsivina zsré!

Píj! podaj veszélj szrdce 
Ár i tebé grob pozsré:

I keszno de ti té piti,
Gda na dúgo pót más idti.

Píj, pajdás, ár na e'n hop 
Te zlehka v grob szráni pop.

Vís! vu Bachusa kapêli 
Cűri zláta zsilica;

Tam sze razpresztré vu têli 
Csleka vszáka szvilica: 

Tam obszíjne v túzsno szrdce 
Visisega zsítka szunce 

Steroga tak mili trák 
Razzsene prsz temní mrák.

I sto bi nam , predsztópiti 
Szmeo pót v  eto szvetlino? 

Sto ne zselê pogroziti 
Gúta vu nyé vretíno?

Ivo, Vince, í Domiter 
Vendel otec, i Jupiter 

Szo velki szvétci bili,
I dönok radi pilí.

V vínci nájde vrli tezsák 
  Kíncs i sztálno postenyé

Példa je v  tom Noé ocsák,
Ki je po nyem dóbo nyé,

Nyegvi jámi, nyegvi trűdi,
Do sze glászili od lűdi!

Dokecs de trsz grozd rodio 
I szvêt nyega mlêko pio.

Vince dűh szegrêva, zdígne 
Kakti prszi vojnika;

Da ga ni groza ne vugne 
Pred mecsom razbojnika.

Szrcsno tere Hektor k  cíli,
I zaszpi za dom veszéli;

Gde ga dike koróna 
Za sztálnoszt í krv lóna.

Zsnyim napunyeni vuzsgéjo 
Apostolje velki szvêt, 

Gda na vsze kraje neszéjo
Vere iszkro i poszvêt.

I szam Krisztus sze zsnyim v Káni, 
N a Golgothi, v  Gethsemáni 

Próti szmrti tak krepi,
Da tího v nyé szen zaszpi.

Vínce je ocsé blagoszlov 
I vrács v  hípi tezskócse;

Ono je vtísanya áldov 
Za mrtve i zsivócse.

Glédaj z  verov, glédaj grêsnik, 
Kak nagible kehli mésnik,

Gda za dűso áldűje 
Naj jo pekla mentűje!

Brez vinca sze niti Bógi 
Nemre po prav szlűzsiti 

T ó szo zse pred nami vnógi 
Mozsje mogli szkűsziti.

Záto je tak Luther Martin 
Kak szvéti Vázil í Kalvín 

Verním pehár v  róke dao,
I piti zapovedao.

Z  tém oliom sze vu szmrti
Mázse isztine vernik,

Gda ga k visni drzsél vrtí,
Na pót szprávla szpovednik ; 

Naj po tak zravnanoj póti 
Gvüsno ide k cíli próti,

I szrcsno sztáne zócsi 
Hűdi dűhov besznócsi.

Evan! tvoji drági dobrót 
Je pún vesz nas prebitek;

Po nyí sze razvedrí szirót 
Mrácsna néba i zsítek. 

Blagoszloven bojdi tvoj dár, 
Zláte vretíne pún pehár!

Tebi sze nanizáva,
Kí nyega dzsündzs kostáva.

+ Eto lêpo peszem szo nam eden nas domivincsár poszlali. Etak písejo: ,,Prevecs sztára peszem i tak míszlim, ka go zvön 
méne niscse drügí nevê. Sto go szpravo? Má bidti ka Kardos, dőnok míszlim, ka je sztarêsa. Nóto tüdi poznam. Nóta pa jezik 
právo vendusko dűhovnoszt kázse“.  Med tisztimi píszmami, stere je eden nas cslovek v 1916-om léti v Szalafői pri Kardosovoj 
hizsi gorinajso, sze nájde eden zvézek z titulusom: ,,Szlovenszke národne kvalêke“ . Na prvom mészti sztojí eta zdaj eti vöpostam
pana peszem. Po táksem je gvüsno, ka je od Kardos Jánosa szprávlena. Pod titulusom eto sztoji: Nóta: Igyunk barátim! a komor. 
Ali záto té réd ne szvedocsi, ka je peszem z vogrszkoga dojobrnyena. Kardos János je tákso segó meo, ka je szvoje peszmi na 
znáne nóte délo. I tákso návado je tüdi méo, ka je sztáre szlovenszke hvalêke predélo. Vsza eta premiszlévsi tak stímamo, ka je 
prvi versus predélanye kákse sztáre zse pozáblene szlovenszke hvalêke, ovi versuske szo pa predélanye sztári némski od diákov 
szpêvani peszm (Studentenlied). Radi bíli, csi bi nam nóto na kóte dojdjáno tüdi notriposzlali, kí go znájo.

M e 1 i c h  J á n o s .
    Doszta nasega lüsztva nevê, ka mi Vendi ednoga 

právoga prijátela mámo, ki je, zsé dávno nas náród 
v szvoje szrcé szkleno i ki zdaj tüdi, v tom túzsnom 
cajti, dosztakrát miszli na nász i tihoma déla za nas 
národ. Té nas dober prijátel szo Melich János, profeszor 
szlávszki jezikov na budapestinszkom egyetemi i ravnitel 
vogrszkoga národnoga muzeuma.

Doszta lêt je minólo od tisztoga mao,  ka szo oni 
odprvim prísli v naso krajíno. Zsé prve dní, nyúvoga eti 
prebívanya szo oni nase lüsztvo polübili i gori szo djáli 
v szebi, ka do nas národ brodili. Od tisztoga mao szo 
vecsekrát prisli k  nam nas jezik, nase, návade, nase 
 násztaje brodit. Oni szo nase sztáre knige vküppóbrali 
i v vogrszkom národnom muzeumi szo je obarvali. Nasi 
lüdjé szo sze csüdivali, gda szo Melich János sztáre 
szlovénszke knige iszkali i nikak szo nê mogli razméti,

na koj de tó dobro. Ali Melich János szo sze szmejáli 
i  etak szo lüdom pravli: „té knige szo kulturni doku
mentje ednoga máloga národa, velka nepoprávlena fal
linga bi bíla, csí bi té knige vesznole“. Oh Bóg, kakso 
dobro previdnoszt szo méli Melich János! Tak, da bi 
prorok bili, szo oni naprêvidli zsalosztno prísesztnoszt. 
Zdaj Melich Jánosi mámo hválo dati, ka szo nase sztáre 
kníge nê  vesznole, nego szo vküpszprávlene i dobro 
obarvane v vogrszkom národnom muzeumi.

Oni szo tüdi od têj nasi kníg vecsekrát píszali odprvim 
pod titulusom „ A  magyarországi vend nyelvű irodalom 
bibliografiája“ (Magyar Könyvszemle 1902, 426—449. o.) 
oddrügim pod titulusom : „Újabb adalékok a hazai vend 
nyelvű irodalom biblografiájához“ (Magyar Könyvszemle 
1908, 1 — 17. o.) 

Z  tém nê zadovolni, drüge zevcsene moske szo tüdi



4 DOMOVINA 12. num.

rátali, naj prídejo v  naso krajíno nase lüsztvo brodit. 
Tak szo prisli k  nam Herman Ottó, kí szo eti doszta 
sztáre skéri vküppóbrali i goriodneszli v budapestinszki 
muzeum.

Melich János szo nas jezik globoko brodili i v nyúvi 
velki knigaj „Szláv jövevényszavaink“ i „Az egyházi 
szláv nyelv hazája“ nyúvo znanoszt goriponűcali.

Melich János szo vszigdár z neposzebicsnov lübéz
nosztjov miszlili na nas národ. Oni szo bíli, kí szo 
odprvim na pamet zéli, kakse rúzsne jálne cíle má Klekl 
pred szebom z Novinami. Oni szo zsé v 1915-om léti 
opomínati oblászt, naj szkrb má, ár té cslovek ne hodi 
po isztinszkoj póti. Ali nasi prêdnyi lüdjé szo nikak nê 
stéli vörvati. „Klekl naj píse, ka sze me vídi, gvüsno, 
ka Vendi táksi osztánejo, kaksi szo do széga mó bili“, 
szo pravli.

V tom szo nasi prêdnyi lüdjé isztino méli ali záto szo 
Melich János dönok dober prorok bilí. Oni szo dobro vidli, 
ka sze kűha v  krányszki piszkraj. Oni szo z zsalosztnim 
túzsním poglédom glédali dogodke szlêdnyi lêt, szrcé je 
nyim bolélo, gda szo na tó miszlili, kelko more nas 
národ trpéti póleg rúzsnoga jálnoga nakanênya ednoga 
csloveka. Melich János zdaj z zdignyenim szrcom glédajo 
na nas národ, kak sze oponása v velkom vihéri, kak 
osztáne, vekivecsno példo dávajócs trdi, sztálen i veren.

Mi Vendi, kak sziroticske sztojímo v  szvêti, malo 
právi neposzebicsni prijátelov mámo. Ali z têm véksov 
lübéznosztjov míszlimo na tákse lüdé, kaksi szo Melich 
János i v  nase szrcé je szklenimo. 

V endszka (vogrszka-szlovenszka) 
bibliografia.

(Nadalávanye.)
86. Jezus moje Pozselênye, ali r. katholicsanszka 

Molitvena kniga. Poprávleni natisz. Nájde sze v Szoboti 
pri Ujházi M. Knigovezári. 1898. Poprávleni IV. natisz. 
Nájde sze v  Radgoni pri Weitzinger J. knigovezári.

87. Molitvena kníga. Poprávlena sztáraszlovenszka 
kníga Molitvena. Z dovoljenjom vísesnye Cerkvene 
Oblász ti. Na szvetlo dána i najde sze v Radgonyi pri 
Semlitsch Ferenci. Leta 1904.

   88. Mali vogrszkiszlovenszki katekizmus za ka to li
csanszke soule. Strto vödánye. Posztávleno od Luttár 
Miklos orsz. vúcsitela v  Gancsani 1888.  Stampano 
z  píszkmi Grünbaum Marka v Szoboti.

89. Melich János: A  magyarországi vend (szlovén) 
nyelvű irodalom bibliografiája. Magyar Könyvszemle. 
Új folyam. X. k. 1902. 426—449. o.

90. Melich János: Újabb adalékok a  hazai vend 
(szlovén) nyelvű irodalom bibliografiájához. Magyar 
Könyvszemle. Új folyam. XVI. k. 1908. Külön lenyo
mat. Az Athenaeum irod. és nyomdai R.-T. nyomása. 
1— 17. o.

91. Gönczi Ferenc: A  zalamegyei vendek. 18 szöveg 
közé nyomott ábrával. Kaposvár, 1914. Nyomatott Szabó 
Lipót könyvnyomdájában.

92. Pável Ágost: A  vashidegkúti szlovén nyelvjárás 
hangtana. Magyarországi szláv nyelvjárások. A m. tud. 
Akadémia nyelvtudományi bizottságának megbízásából 
szerkeszti Asbóth Oszkár. Budapest. Kiadja a m. tud. 
Akadémia, 1909.

93. Pável Ágost: A  legújabb vend irodalom nyelve. 
Nyelvtudomány. A m. tud. Akadémia nyelvtudományi 
bizottságának megbízásából szerkeszti Asbóth Oszkár.

Budapest, a m. tud. Akadémia kiadása, 1916. 1—27., 
102— 116.

94. Pável Ágost: Vend szöveggyűjtemény s az eddigi 
gyűjtések története. Nyelvtudomány. 1916. 161— 187. o., 
263—282.

95. Magyar-vend szótár. A vend nyelv alapos elsajá
títása tanító nélkül. Összeállította K. R. Kiadja a Vend
vidéki Könyvnyomda. Muraszombat, 1919.

96. Toldi. Versusko pripovedávanye. Szprávleno po 
Arany Jánosi, na vend jezik obrnyeno po Kardos Jánosi. 
Budapest, Hornyánszky Viktora stamparíja, 1920.

97. Sztarisínsztvo i  Zvacsínsztvo. Vödáno po Wellisch 
Béla kompaktori v  Monostori. II. Natiszk. 1911. (Ete 
kníge Wellisch Béla brezi iména piszatela dáva vö. 
Gvűsno je, ka je té knige Kardos János napíszo. Právi 
rokopísz sze je v  1916-om léti v  Zalafői najso. V  drűgom 
tálí té knig, pod titulusom: Nikelko Peszmi, sze nísterne 
sztáre szlovenszke národne peszmi pa od Kardos Janosa 
szprávlene peszmi nahájajo.)

A VENDEK.
Összedűlt a világ régi palotája,
Tisztes emberértés temetve alája.
Régi házépítők zokognak hazátlan,
Zsellérek dőzsölnek az új palotákban.

Magyar vendek népét csalogatók járják:  
„Halljátok-e, vendek, ti elhagyott árvák? 
Magyar zsarnokságnak eljött már a vége, 
Dobja el a láncát szabad vendek népe! 
Nem erővel, csellel, szerbek, csehek nyertek, 
Ti is szlávok vagytok, a nyerőkhöz gyertek! 
Világ uralmára most a szlávság készül,
Szlávok dicsősége jusson nektek részül.“
Felelik a vendek: ,,A szavatok álnok,
Hamis beszédekkel itt rossz helyen jártok,
Sok évszázad óta magyar földön élünk 
És a magyar mindig egy testvér volt vélünk, 
Mert mi más faj volnánk, le nem kicsinylettek, 
Jogunkból, földünkből soha el nem vettek,
Ki közülünk elment magyar városokba,
Azt magyarnak tudták. Nem egy vitte sokra. 
Ki meg itthon munkált az apáknak földjén, 
Annak a munkáját védte magyar törvény.
Ha szlávok világot hódítni akarnak,
Próbálják meg, mi csak maradunk magyarnak.“
Mikor a csábítás szégyent vallott náluk,
Eljött az erőszak s így parancsolt rájuk: 
„Birodalom készül legyűrt népek hátán,
Pihen most az Isten, dolgozik a sátán,
Jog is  igazságnak néma lett az ajka,
Szívtelen erőszak uralmat vett rajta.
Földetek kell nékünk és termése annak, 
Rabszolgamunkája sok ezernyi karnak,
Meg a fiaitok, délceg, sudár szálak,
Harcos seregünkben bátor katonának.
Magyar testvériség? Ne emlegessétek! 
Elszakadtok. Így lesz. Megvan az itélet!“
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Felelik a vendek: ,,Se a hamis szóra 
Meg nem indulunk mi, sem parancsolóra. 
Földünket erőszak megszállhatja haddal,
Hanem a lelkünket meg nem győzi azzal. 
Erdőnket vághatja az idegen balta,
Fiainkat gyűjtsék az idegen hadba.
Hej, de marad még fánk kemény baltanyélnek, 
Akik megragadják, olyanok is élnek.
Csak egyet repedjen a hazugság vára, 
Odavágunk gyűlölt, rabtartó falára!  
Mintha minden hegyünk tűzokádó volna, 
Minden patakunkban pokol tüze folyna,
Olyan ítélet lesz vendek földjén végig,
Hogy haragos lángja föllobog az égig.
S ha lenéz az Isten, ha vágjuk a rendet,
Azt mondja: Így van jól, jó fiaim, vendek!“

Hamvas József.

Nasi znameniti lüdjé.
— Dva Küzmicsa. —

Nase vogrszkoszlovénszko piszatelsztvo szta dvá Küz
micsa, Stevan pa Miklós zacsnila i na tak visziko sztubo 
zdignila, na keliko je  mogócse z táksim jezikom, steroga 
szamo oszemdeszétjezero lüsztva gucsí. Isztina je, ka 
szo zsé pred nyima tüdi bilí lüdjé, kí szo sze za nas 
jezik brigali i  ki szo sl o venszke knige píszali, med têmi 
Temlin Ferenc i vancsavszki Szever Mihál, ali dönok 
szta Küzmicsa bilá tiva prviva práviva vogrszkiva szlovén
szkiva píszatela, kêva délo sze z véksov mérov lehko 
mêri. Nyiva szta nas páverszki, kükláti i zsmetno tekócsi 
jezik tak dugo obracsala, teszala, dojklêsztila i hoblala, 
dokecs je zadoszta vugíbki gráto na piszmeno delo. 
Nyiva szta pótklacsára bilá, nyiva délo je pótklacsárszko 
délo, po táksem tesko i nezahválno délo, stero li náj
visisa neposzebicsnoszt zná opraviti.

Obádvá szta dühovnika bilá, Stévan, te sztarêsi je 
luteránszki farar, Miklos, te mlájsi je pa katolicsánszki 
plébános bio. Ali obádvá szta z  glínov navdűsenosztjov 
délala za szvoje lüsztvo, glíne cíle szta méla pred 
ocsámi, glíni jezik i glíno pravopíszanye szta nücala. 
Stévan je  v  cêlom szvojem zsítki na Vogrszkom med 
Vogrinami zsívo i vogrszke kníge je tüdi napíszo, Miklós 
je od zacsétka mao do szmrti pri Szv. Benediki bio 
pop, ali dönok szta obádvá glíno mislêhyé, glíno ob
csűtênye méla. Za dosztojnoszt, szlisnoszt i prísesztnoszt 
szvojega lüsztva szta délala.

Obádvá szta szvéto píszmo dalá v  roké nasemi lüsztvi, 
Stévan luteránom, Miklós pa katholicsáncom. Obádvá 
szta z  tém fundamentum posztavila nasemi vogrszko
szlovénszkomi národnomi zsítki. Stévan je szvoje cíle 
osztro vido. Tak, da bi prorok bio je  zsé pred pódrü
gov sztotinov vöszpozno právo sztávo, nasega lüsztva. 
K nyegovomi Nóvomi Zákoni je Torkos József, sopron
szki farar píszo predgovor, ali zagvüsno lehko zémemo, 
ka szo v tom predgovori naprêdáne míszli Kuzmics Sté
vaná lasztívne miszli bilé. Tak pravi té, v 1771-om léti 
napíszani predgovor, ka Vendi (Vogrszkiszlovenje) né
mrejo cstéti Trubara ali Dalmatína szlovenácsko biblio, 
ár je vogrszkiszlovenszki jezik nácsisi kak krájnszki ali 
stajerszki. „Ali Bóg, právi nadale predgovor, je mócs, 
csasz i znanoszt dao ednomi csloveki, kí je na szébe

zéo velko délo, doj je obrno Nóvi Zákon i z pomócsom 
pa z  áldovom doszta verni lüdov ga vö dao postampati.“

Küzmics Stévan je rêszen popolno szpuno szvoje 
délo. Kak je vogrszka — od KároIyi Gáspárá szpráv
lena — biblia dugo lêt prává vrétina bíla vszê vogrszki 
píszatelov, rávno tak szo Küzmics Stévana Nóvi Zákon 
nê szamo luteránje cstéli —  tróst i olêsenye iszkavsi 

 v szvojem jeziki napíszanoj bozsoj rêcsi — nego vszi 
oni lüdjé, kí szo sze za nas jezik brigali.

Küzmics Stévan, je na tó velko délo popolnoma, pri
praven bio. V  nyegovoj perszóni sze je csíszti pogléd 
z velkov znanosztjov vjedino. Móder,  cseden i nönav
cséni cslovek je bio i doszta rázlocsni jezikov je znao. 
Gda je nóvi zákon dojobrá c so, nê szamo diacsko, grcsko, 
vogrszko i némsko biblio je nüco, nego szlávszke tüdi. 
Berke János, v  nasoj krajíni dobro poznani krízsavszki 
farar szo prepovedávali, ka je Küzmics  v sze znameni
têse szlávszke biblie pred szebom méo, gda je délo; 
tak szo tó oni od szvoji, ocsákov csüli.

Ka je Küzmics  Stévan zacsno, szo nyegovi k  nyemi 
priglíni naszlednícke nadalávali. Küzmics  Miklós je 
vöpobráne evangeliume za katolicsánszko lüsztvo obrno 
doli na nas jezik. Terplán Sándor püconszki farar je 
Zsoltárszke kníge dao vö v  prelêpom szlovenszkom jeziki. 
Kardos János, hodoski farar je sztári zákon zacsno doj
obrnoti, ali szamo Mózesa kníge je zgotovo, i té szo 
tüdi nê vödáne.

Vrêdno je Küzmics Stévana, toga z  punim szrcom i 
z  gorécsim obcsütênyem za szvoje lüsztvo délajócsega 
csloveka zsítek szpoznati. Szrecsni szmo, ka je vecs 
napíszani szpómenkov osztalo za nyim. Hrabovszky 
György je od znameniti luteránszki lüdov edno nê vö
postampano knígo napíszo (Presbitologia), stera sze 
v soprónszkom liceumi nahája. V toj knígi je Küzmies 
Stévana zsítek tüdi dojszpíszani. Nadale je Mesterházy 
Sándor v Ev. Egyház és Iskola imenüvanoj novini píszo 
od Küzmicsa v 1899-om léti. Nájvecs szo pa Melich 
János vküppóbrali od Küzmicsa v nyúvom artikulusi od 
vogrszke-szlovenszke bibliografie.

Küzmics Stevan sze je v 1723-om léti v  Sztrükovci 
(Sűrűháza) naródo. V Szegedi, v  Sopróni, v Győri i v  Po
zsóni sze je vcsio. Odprvim je v Nemes Csói bio skolnik 
szlédkar v 1755-om léti szo ga pa v Surd (Somogy vár
megyöv) pózvali za farara. Gvüsno je ka sze je on zsé 
kak theologus priprávlao na píszatelsztvo, i v Nemes 
Csói je zsé piszo szlovenszke kníge, ár je z  l751-oga 
léta piszmeni szpómenek osztao, steri kázse, ka je on 
od Dovice Pilgranda 30 raniski zéo gori na vödánye 
szlovénszki kníg.

Ali nyegovo nájvékse délo je on v Surdi, v toj somogy
vármegyövszkoj vogrszkoj vészi vcsíno. Tű je dojobrno 
Nóvi Zákon. Z nasov krajínov je v  tom déli na gószti i 
csrsztvo vküpprikapcseni bio. Zvön Nóvoga Zákona je 
escse drüge kníge tüdi szpravo. Eden szlovenszki kate
kizmus je napíszo („Vöre krszcsanszke krátki návuk 
csíszte recsi bozse vözebráni i na nyó vszêm vernim 
vu vszákom szküsávanyi na podpéranye, vu nevóli ha 
pomáganye, vu szmrti na tróst, ino potomtoga na veki
vecsno zvelicsanye, póleg nisteri vszêm szpodobni moli
tev ino peszen nazájpocimprani). Edne ábécészke kníge 
je napíszo i pri Vogrinaj doszta nücani sztári Graduál 
(peszmene kníge) je dojobrno na szlovenszki jezik nisterne 
n óve peszmi cujdávsi.

On je vogrszke kníge tüdi píszo. I ka je jáko zev
cseni cslovek mogo bidti, z toga sze dá víditi, ka nye
gove v vogrszkom jeziki napíszane kníge od vcsenyá 
racsúna ercséjo.
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V 1779-om léti je mró i na surdszkom brűtovi je  pokopani. On szam szi je — kak je v  tisztom vrêmeni 
sega bíla — groba napíszek szpravo. Etak ercsé té napíszek:

V diacskom jeziki.

Quis jacet hic? quaerit forsan de morte viator,
Hic Stephani Kuzmics membra sepulta jacent.

Vandala quem genuit mater, nutrivit in oris 
Exiguum Ludavae fluminis atque Sztrukótz.

Extractus bis vivus aquis bis mortuus: inde 
Traditus est. Musis erudiendus orans.

Saepe tamen passus multum sudavit et alsit 
Effugitque tuas ter, male latro, manus.

Tres annos et sex menses fuit inde Scholarcha:
Bis denos quatuor pastor in aede Dei.

Vandalicae Genti scripsit Cathechesen in usus 
Et Testamentum tradidit ipse Novum ;

Correxit meliusque dedit Graduale vetustum 
Addidit atque pias Numinis arte preces

Exiguus pro Simplicibus cathechismus abinde est 
Et de morte bona cantio pulchra nova

Dianaque laude foret talis sermone poesis:
Si non optato fine careret opus.

Scripsit Arithmeticam hungarice, septemque sacrorum 
Colloquia in septem distribuenda dies.

Unde potes Septem cognoscere Religiones 
Dogmata tum mores qualia quisque tenet.

Planxerat atque vices rei bis funera versus 
Ast et messorum dulce peraeque multos.

Sic quinquaginta sex annos vivus agebat 
Vita dolore gravis, plena laboris erat.

Hanc consumsit hians ex hydrope pectoris asthma 
Ast aliam dederat, qui regit extra Deus.

Jam bone progredere ac exemplo disce aliorum 
Ut metam attingas vivere atque mori.

V  vogrszkom  je z ik i.

Itt ki pihen?. . .  ha talán holtom tudakolja a vándor: 
Kuzmics Istvánnak hűlt pora nyugszik alant.

Vend anya szülte, szerény sorsban táplálta-nevelte 
Ott Sztrúkócon, eme Lendava parti  falun.

Kétszer félholtan húzták ki a vízbül; utóbb a 
Muzsákhoz nevelés végbül — esengve — került. 

Nélkülözött eleget, gyakran tűrt, ízzada, fázott;
Gaz rablók keziből háromízen menekült.

Három egész s egy félévig volt iskolamester,
Húsz meg négyig az „Úr-hajloka“ pásztora volt. 

Írt is a vend népnek Katekizmust ő maga, sőt Új
Testámentumot is vendül adott ki nekik. 

Megbővítve, javítva kiadta Öreg-Gradualénk',
Több — Istent kérő — éneket írva bele.

Még a tudatlan népnek is irt egy Kis-Katekizmust,
S mely „jámbor kimulást“ zeng, díszes éneket is. 

Méltán dícsérik meg a harsány szózatú költést, 
Óhajtott célját, hogyha elérte a mű. 

Írt magyarul Számtant, meg a Hét Szentségrül is írt egy 
— Épp hét napra szabott — értekező kötetet. 

Ebből Hét Vallást ísmer meg k ík i... és hogy: 
Mellyíknek mi Alap-tétele, Jelleme van.

Két „gyászének“-ben siratá javaink hiú voltát. . .
Írt annál több é s . . .  szebb „arató-dalokat“, 

Így vergődött át ötvenhat évet. . .  ez élet 
Bánattal terhes csak csupa hajsza vala.

És kínnal végzé: fuldosva tüdővizenyőtől . . .
Ám a világ Ura mást juttata néki ezért.

Menj immár vándor, mások példáin okulj, s hogy 
Célhoz juss, nemcsak élni. . .  de halni tanulj.

Od Kuzmics Miklósa ménye známo. Na Szlavecsi 
sze je naródo v 1737-om léti, ali gde sze je vcsio, nevêmo. 
Szamo tó je gvüsno, ka je v 1763-om léti zsé v  bene
dicskoj fari bio pop i tű je oszto do szmrti. Znameniti 
cseden i dobro poznani pop je mogo bidti, ár szo ga 
vszlovénszkoj okróglini za viceöspörösa djáli. On je 
tüdi vecs kníg szpíszo za nase  lüsztvo, velka skoda, ka 
je eden tao té kníg veszno. Napíszo je szlovenszke ábé
cészke kníge, peszmene i molitvene kníge, szlovenszki 
silabikar, biblinszke historie, krátko sumo velkoga kate
kizmusa. Nyegovo nájznamenitêse délo je Szvéti Evan
geliumi (Szvéti Evangyeliumi póleg kalendáriuma, réda 
rimszkoga na vsze nedele i szvétesnye dní z obcsinszkoga 
 szvétoga píszma po zapovidi nyí goszposztva i nájvise 
postüvanoga Goszpodina Szily Jánosa, z  gornyega Szo
pora, prvoga szombatelszkoga püspeka, na sztári szlo
venszki jezik, po postüvanom goszpódi Küzmics Miklósi, 
Szvétoga Benedeka fare dühovniki, ino okrógline szlo
venszke viceöspörösa. Obrnyeni z  sztroskom nyí gosz

posztva, previszikoga i nájvise postüvanoga Goszpodina 
Herzán Ferenca z  Harasa grofa, sz. r. ez.   kardi
nálisa, drügoga szombatelszkoga püspeka znóvics vözo
stampani.).

Szily János, prvi szombatelszki püspek je plemenito 
miszlécsi i dalecsvidécsi cslovek bio. On je nesztanoma 
nadigávo szvoje dühovnike, naj sze za, na nyi zavű
pano lüsztvo brigajo i z toga cíla vöidécs je goripózvo 
Küzmics Miklósa, naj za szlovenszke katolicsánce doj
obrné szvéte evangeliume. Küzmics Miklós je szvojega 
püspeka zapóved z velkov navdűsenosztjov szpuno. On 
je po tiszti csapásaj hodo, stere je Küzmics Stévan 
vdaro. Nyegove kníge i nájmre nyegov Nóvi Zákon je 
popolnoma pozno. Rávno tiszte recsí je nüco, stere 
Küzmics Stevan. Pravopíszanye je tüdi glíno pri obö
madvöma.

V 1804-om léti je mró i na benedicskom brütovi je 
pokopani. On szi je tüdi szam szpíszo groba napíszek. 
Eti naszledűje:
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V  diacskom je z ik i:

Hic iaceo terrae cinis, 
Vitae meae nam est finis, 
Vixi mundo quam inanis, 
Praedicavi octo lustris,
O maneat me in astris, 
Reposita merces justis,
E Jesu mei meritis,
In Alsó-Szlavecsa natus, 
Nicolaus baptisatus,
Et Küzmits cognominatus, 
In Ivanótz tum denatus, 
Deus erat adiuvamen,
Mihi Maria solamen, 
Angelus custos levamen 
Erat mihi et tutamen,
Justi judicis tentamen,
Iam subivi et examen, 
Lector ora pro me Numen 
Ut laever a poenis. Amen.

Subiit 1804 11° Septbris.

V  vogrszkom  jezik i:

Por és hamu fekszem itt a föld ölébe',
Az én életemnek vagyon immár vége.
Nem törődve éltem a külső világgal:
Az igét hirdettem negyven éven által.
Mi az igazaknak fönt a mennyben készül, 
Bárcsak én reám is várakozna végül: 
Jézusom' értem is szerzett érdemébül.
E világra Alsó-Szlavecsán születtem,
A szent keresztségben Miklós nevet nyertem; 
És Küzmitsnak hívtak úgy családi néven. 
Örök nyugalomra Ivanócon tértem.
Az én Istenem volt mindig istápolóm,
Mária pedig a bajban vigasztalóm; 
Őrangyalom vala folyton segedelmem,
Aki szüntelenül védelmezett engem.
Az igaz bírónak törvényszéke előtt 
Immár megjelentem az ítélet eldőlt.
Kérjed a jó Istent — olvasóm — én értem, 
Örök büntetéssel ne sujtson. Úgy legyen. 

Elhunyt 1804 szeptember 11-én.

Küzmics Stévana i Miklósa zsítek í djánye nam példo dá, kak nam trbê za nase lüsztvo, za nas jezik i za 
naso kulturo — na nika drügo nê glédajócs — délati. Mi szmo vszí glíni, vszi edni, niksega rázlócska nega 
med nam i; mi eden toga drügoga kak nájblizsêso zslájto moremo pomágati, postűvati i prestímati, i csi prav vöz
brodimo, tak szmo vszí zslájta. I csi mí szamí némo dobri prijatelje eden tomi drügomi,  kaksi tühinec de 
bógsi? Ná neposzebicsno príjátelsztvo nász nadigáva Küzmics Stévana i Miklósa délo.

Amerikánszki vüjec.
Zdaj, gda szo nasi pênezje vrêdnoszt na teliko zgü

bili i gda je amerikánszki dollár tak zmozsen goszpód 
gráto, zdaj doszta znamenűje, csi cslovek jus má pra
viti: mam ednoga brata, vűjca ali pa sztríca v Ameriki.

Szvêt sze je r ê szen popolnoma preobrno, bogáci 
szo szirmácke grátali i szirmácke bogáci. Zdaj eden 
dollár tak velke ocsí má, tak velke, ka sze escse nisterni 
velki bogátec ponízi pred ednim málim papérom, na 
sterom eto sztojí : jezero dollárov. Hej têj dollárje!  Vü
pazen, tróst, zsítka veszeljé májo vuszebi. Csi más, 
kaksté ténko nít, stera te z dollárami vküpzvézse, nê
gvűzsno de té mogócse i nemogócse de té gvüsno. 
Neszrecsni lüdjé prevedno na dolláre míszlijo i v nyúvoj 
teskoj sztávi od dollára csákajo csüdo.

Táksa csüda bi sze szkoron zgódila z  ednov szir
macskov familiov v ednoj vesznici na Goricskom.

Dovica Örzsa je od sorsa tezske vdárce dóbila. 
Nyéni mózs je rano mró, csvetéro decé je osztalo za 
nyim. Ona je doszta délala za tó sziroticsno déco, naj 
go li z  postenyom gorizhráni. I gda je te sztarêsi szin 
Josko dober, délavec gráto i nyêj na pomócs zácso bidti, 
té szi je na ednók — escse pred bojnov — v  glavó 
zéjo, ka de on v Ameriko sao.

— Vídte mama, je pravo, etak némremo duzse 
osztáti. Obádvá sze tereva, z  cêlov mocsjóv délava, ali

dönok szi nika némreva szpraviti. Vö mo sao v Ameriko 
szrecso probat. Vê szo pa vűjec Gyűri tüdi tam. Isztina 
ka nevêm, kak nyim ide, ár nika ne písejo. Ali poznam 
drüge, kí szo szi tam lêpe pêneze  priszlűzsili. Vö mo 
sao, i ka szprávim, vam poslem domó.

Táksi gucs csüvsa je szrcé Örzsi trepetalo, ali dönok 
je nê mêla zadoszta düsevne mócsi nyega nazájdrzsati. 
Bár bi tó vcsínila, té bi sze nyêj nê trbélo, teliko szu
zsiti i sztarati, Josko je odíso v Ameriko,  délo je dóbo 
i zrédoma je posílo domó tezsko priszlűzsene dolláre. 
Ali ednók sze velka neszrecsa zgodíla v fabrik,  gde je 
délo. Masín sze pokvaro, edno krajvtrgnyeno zselézo 
je na Joska szpadnolo i bujlo ga.

Tó je prevelki vdárec bio. Örzsina szirmacska familia 
je szvojega hránitela i zdrzsitela zgübila. Nevola sze 
kázala pri hizsi. 

V nájvéksem szuzsenyi i sztaranyi sze eden mili 
trák vűpanya szkázse szirmacskoj, pobitoj familii. Örzsa 
píszmo dobí z  Amerike, v sterom szvák Gyűri nyêj na 
znánye dá, ka domó príde.

Tó píszmo sze dosztakrát precsté. Vszáka rêcs sze 
dosztakrát preglédne i dosztakrát vözvága, ka znamenűje. 
Radoszt i vűpazen zácsa nazájprídti v pobite dűse. Ferkó
te mlájsi szin, kí nájbole zná cstéti, tak právi, ka szo 
vűjec zagvüsno veszéloga szrcá cslovek, tó kázse píszmo.
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I csi szo veszéloga szrca cslovek, té szo bogáti cslovek. 
Gvüsno je, ka doszta dollárov prineszéjo.

Gda szi miszel grabo szkopa, dale tecsé kak voda. 
Vszáki je z szvojega sztrána dale kopo od Ferka zacs
nyeno grabo. Escse mála Trêzika, nájmlájsa csi Örzse, 
szi tűdi zácsa zmislávati, ka de ona proszila od ameri
kánszkoga vűjca.

— Eden szvilnati vacalêk mo proszila,pa erdécse cipele, 
tákse, kakse notárosove goszpodicsine májo, je právla.

— Oh, csi bi moj Josko zsívo, zdaj bi on tüdi lehko 
domó priso i nê bi sze me trbélo vecs po szvêti vlá
csiti, pravi Örzsa, szkuze szi bríszavsa.

— Má bidti, ka vűjec glász prineszéjo od nyega i 
má bidti, ka od Káriva tüdi.

Káriva imé csűvsa, erdécsa gráta Zsuzsika, sztarêsa 
csi Örzse. Kári je bogátoga szószeda szín bio. Nyiva 
szta dosztakrát vküpbilá i polübila szta sze. Kári je 
Zsuzsiko k oltári sto pelati; ali gizdávi ocsa je nê sto 
dopüsztiti, ka bi szi szin nyegov szirmacsko deklo zéo 
za zséno. Kári je na tó odíso od ocsine hizse i od dvê 
lêt mao niscse nika nevê od nyega.

— Kári nigdár nazáj ne príde, práví Zsuzsika z zsa
losztnim glászom, on sze je z nász szpozábo.

— Csi sze je szpozábo, té sze je szpozábo. Nájdes 
tí drügoga, práví Ferkó. Csi do ednók vűjec z  szvojimi 
dollárami domá, tisztoga szi odeberés, koga scsés. I sto 
zná, csi vűjec ne pripelajo z szebom káksega amerikán
szkoga millionáriusa za tébê.

— Na koj míszlis! szkrcsí Zsuzsika presztrasena, nê 
mi je  szila k  mózsi idti.

— Ali szila je, právi Örzsa, Ferki mészto szpraviti.
— Goszpon mlinar, szo mi zsé vecskrát obecsali, 

ka me k szebi zémejo, právi Ferko.
Tak je tak, oni szamo gucsíjo, ali nika ne vcsiníjo, 

medtêm vrêmen odíde i glád príde. Bogáci od toga nika 
 nevêjo; dokecs nyim na pamet príde obecsani falácsék 
krűha, tecsasz tí lehko mrjés od gláda.

Nede sze nam vecs sztarati trbélo, gda do vűjec 
domá. Nyúvo píszmo ednáko vöpovê: „Prídem z  vszêm, 
k a  mam“. Tó pa teliko dene, ka z  nami scséjo vküpzsi
véti i nam tál dati z  nyúvoga bogásztva.

Gda szi etak pogucsávajo, edno drügo píszmo príde 
z Gráca, v sterom Gyüri vűjec na znánye dájo, ka do 
zsé na drügi dén domá.

   Örzsa z  dobrim obödom scsé csakati szváka. Víno 
dá prineszti, pa meszó. Zvön toga dvê piscseti tüdi za
rêzse i cvrtino pecsé. Z omára vöpoiscse lêpi sztónyek, 
steroga je kak sznéja prineszla k hizsi. Presztré szto, 
na prêdnye mészto szvoj jedini porcelánszki tanyêr i 
jedíno szrebrno zslíco dene.

Gda sze etak priprávlajo, mála Trêzika z dvora notri 
v  hizso bezsi kricsécs:

— Tű szo, prisli szo!
— Sto, sto? szo go pítali.
— Sto drügi kak jasz, je odgóvoro eden zmozsen 

ali veszéli moski glász.

Vszí szo na lückoga csloveka poglednoli, ki je rávno 
té sztópo v  hizso. V  prószen délavszki gvant oblecseni 
cslovek je sztao pred nyimi. 

Mála Trêzika sze je v materno szüknyo szkrila i od 
téc je nasztrêgala na toga csloveka.

— Té sze me pa bojíte? szmejécs píta Gyűri vűjec, 
ár je on bio.

Ferko nájprvlé nazájdobí szrcsnoszt, v vűjca rokó 
szégne i z  nisternov recsjov ga pozdrávla. Örzsa pa 
Zsuzsika ga küsneta, ali Trêziko je nemogócse bilo do 
küsa szpraviti. 

— Na mo pravo, tak szam miszlo, ka nigdár ne
prídem do vász. Nê szam miszlo, ka je tak dalecs od 
várasa do vase vesznice. 

Ferko na pamet zéme, ka szo vűjec prásnati.
— Té szte pa ví pêski prisli? píta.
— Kak bi pa mogo nacsi prídti. Hajovje ne plavajo 

na vase bregé, odgovoríjo vűjec.
— Gde szte pa nyáli lade pa bagázsio?
— Jasz szvojo bagazsio naszebi noszim. Délavci nê 

trbê doszta gvanta.
 — Ali dönok, po vasem píszmi, tak szam miszlo . . .
— Ka szi miszlo? Lehko ka z ednim naklajenim 

hajóvom prídem.
— Nê, odgovorí Ferko, ali z  vasov vrêdnosztjov, ár 

szte tak píszali, ka prinasz osztánete. Pa szte píszali, ka 
vsze z szebom prineszéte, ka máte.

    — Rêszen je tak, vsze szam, prineszo, ka mam. 
Niksega drügoga imánya némam. Ali záto sze vam nê 
muszáj szuzsiti. Csi je szrcé dobro, zsalódec pa zdrav, 
ovo je vsze nika nê vrêdno. Ne zamêrimi m i navészta! 
Víno vídim na sztoli i znás na toj dúgoj póti mi je gút 
poszéno. Na tvoje zdrávje!

Vűjec edno kupico vína hitro goripozsenéjo i k sztoli 
szi szédejo. Örzsa z tűzsnim poglédon notriprineszé 
piscse ali ovo vönê nyá.

  Ferko szi tüdi doliszéde k sztoli i szpitáva vűjca. 
Vűjec pa z velkim veszéljom pripovedávajo od ameri
kánszkoga zsítka i od szvojega sorsa. Ocsiveszno vsze 
vöpovêjo. Dvajszeti lêt szo tam vönê bili, doszta szo 
priszlüzsili ali vsze szo tápotrosili.

— Csémi méni pêneze, csémi méni té prekléte dol
láre? Zdrav szam, rad délam. Csi mi kaj trbê, z  délom 
szi szprávim. Jasz nigdár némo sztrázso pêneze.

   Ocsiveszno je biló, ka Gyüri vűjec jáko veszélo szrcé 
i  prevecs zdrav zsalódec májo, drügo nika nê. Dollárje 
szo v Ameriki osztali.  

Nevóna neszrecsna  szirmacska familia je z  nébe vű
paznoszti doliszpádnola. Vszí szo prevecs pobiti grátali. 
Zsuzsika, tak erkócs, ka délo má v  künyi, vöodíde z hizse. 
Neszrecsna dovica szi pa nikse sivalo zéme v  roké i 
z  tém tüdi vöodide.

Ferko pa vűjec szta szamá osztala v  hizsi. Vűjec 
escse edno kupico vöszpíjéjo i té na Ferka poglédnejo.

— Znás tí pojeb, ercséjo, eti privasz mrzel vöter 
píse. Vszí tak glédate, da bi iglé pozsrli. Té pa etak
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  trbê od dvajszeti lêt mao ne vidjenoga vűjca gori
prijéti?

Ferko zagorjáva mater pa szesztro, ka szo oni bogme 
szirmácke i nê szo mogócsi bógsi obed dati.

— Ali bógsi obráz ne kosta nika, toga szirmák tüdi 
lehko pokázse. Ali nika nescsem od toga vecs gúcsati, 
szamo li telko: ednók de vam zsaó, ka szte k meni ne 
prijétni bili.

Ferki sze szvêcsa vuzsgé v  glávi. Vűjec bi nê tak 
sztálno gúcsali, Csi bi rêszen nika drűgo nê méli, szamo, 
ka na szebi májo. Vűjec szo gvüsno jálni stéli bidti i 
na probo szo nasz djáli. Frisko vöpopravno, ka szmo 
zapravili.

Vöbezsi k materi pa k szesztri i na znánye nyima dá, 
ka míszli. Obêdvê me isztino dáte. Tak more bidti. 
Gvüsno je tak. Vűjec szo bogáti, szamo sze za szirmáka 
vödávajo.

Obêdvê nazáj idete v hizso, prijéten i veszéli obráz 
kázsete. Dovica proszi szváka,  naj ne zamêrijo doszta 
déla jeszte pri hizsi, záto je vö mogla idti. Za tém na 
szto poglédne, roké vküpervdári i csüdiva sze, ka je 
pecsénye i cvrtína nê notriprinesena.

— Zsuzsika, na koga miszlis vszigdár. Zakaj szi pa 
pecsénye i cvrtino nê notriprineszla?

   Mláda dékla vöide v  künyo, notriprineszé vsze, ka 
má i z  szmejécsim obrázom dolidene na szto. Vűjec go 
prijétno glédajo.
     —  Tak vídis, tak szi lêpa, zdaj vídim, ka szi szploj 

táksa, kaksi je moj pokojni brat bio.
Za tém rokó na nyéno glavó denejo etak erkócs:
— Znás, nê je zdaj odprvim, ka tvoj kêp vídim. 

Zse szam ga vecsekrat vido i tvoje imé szam doszta
krát csűjo.

— Od koga? píta Zsuzsika csüdivajócs.
     — Od nikágoga, kí dosztakrát míszli na tébe. 
     — Od Kárivá?

— Miszlim, tó je nyegovo imé.
— Té szte pa ví gúcsali zsnyim?
— Po cêloj póti. Vê je pa na tisztom hajovi priso, 

na sterom jasz.
— Kári je domó priso?
— Domó, z lêpimi pênezami. Jáko prilícsen i szkrben 

décsko, v  krátkom cajti szi je doszta szpravo. Tak právi 
nê me trbê vecs dopüscsênye roditelov, lehko sze zséni, 
má teliko, ka szi edno máló sztanyé küpi.

— I on je gúcsó . . .
— Od tébe, moja drága, po cêloj póti.
Zsuzsika erdécsa gráta, kak csípnyek i vöbezsí 

z hizse. Dovice szrcé tüdi méko gráta. Ona bi rada 
vídla Káriva, kak szvojega zeta.

Na té glász szo sze vszí veszelili. Nájbole, kak sze 
znati dá, Zsuzsika. Pá je notriprisla i vűjca je szrcsno 
küsnila.

— Jeli bár, poetomtoga va dobriva prijátela do 
szmrti, ercséjo vűjec z  szmejécsim obrázom. I naj sze 
szpomenés z etoga dnéva, nika szam ti prineszo.

Z tém z  prusznyeka zsebke vözémejo eden lêpi zláti 
prsztanek.

— Noszi ga zdrava i z  veszélim szrcom do szmrti, 
právijo. Kári ti ga poszlo. Nede dugo, ka de on, tüdi tű. 
Edno vérsztvo je sao glédat na Vogrszko, stero szo me 
na odajo ponüdili.

Zsuzsika pá küsne vűjca i z szrcá pridócsimi recsámi 
nyim lepó zahváli.

— Ví szte nyêj velko blájzsensztvo prineszli, právi 
z  szkuzami v  ócsáj Örzsa.
     —  Rad bi bio, csi bi nê szamo nyêj prineszo. Za 
tébe tüdi mam nika, drága navészta. Ali bojím sze, ka 
zsaloszten szpómenek prebűdim v  tvojem szrci. 
     — Od Joska, od mojega sziná Joska, szkrcsí sztára 
zsénszka.
     — Tak je, od nyega. Gda sze tá velka neszrecsa 
zgodíla, nyega szo v spitao odneszli. Nê sze dugo mantró. 
Rana je tak velka bíla, ka szo ga nê mogli zvrácsiti. 
Mrêti je mogo. Na szprévodi szmo vszí tam bilí. Mí 
nyegovi prijátelje i poznanci szmo  eden lêpi kameni 
krízs posztavili na nyegov grob.
     — Gda szam csasz méo, vszigdár szam pri nyegovoj 
poszteli szêdo v  spitáli. Od tébe szva szi zgucsávala, 
drága navészta, od tébe, pa od nase krajíne. Trno bi 
rad nê tam vönê mró. „Csi zsé mrêti trbê, je vszigdár 
pravo, rad bi domá mró v nasoj vészi, ka bi me na 
nasem brütovi prokopali. Tam vönê na bregê, gde okóli 
brütova brovjé pa brézovje raszté.“ Tebé bi rad vido, i 
doszta sze sztaro , ka ti nika ne nyá. Ali dönok je osz
talo nika za nyim. Vídis eto vöro, tó je nyegova vöra 
bíla. Z szebom szam go prineszo, tebi na szpómenek.

Örzsa go v  rokó zéme i küsüva go. Vszi szo jókali. 
Vűjci szo tűdi szkuze blíszcsile v  ocsáj.

Rêszen isztina, Escse nika je osztalo za nyim. 
Edna cédola, tak sze zové „bon“. Zdaj té bon jezero 
dollárov valá i vszáka gasza je vöplácsa.

Örzsa z szkuzami v ocsáj zahváli szváki nyegovo 
dobróto.

Poetomtoga szo sze szrcé oprle. Cêla familia je 
polűbila vűjca i sztanovitno szo  gúcsali zsnyimi. Vö 
sze pokázalo, ka szo vűjec isztino gúcsali, gda szo 
pravli, ka niksega bogásztva némajo. Oni szo bogme 
 szirmacski prisli domó z Amerike tak, kak szo tá vő slí. Ali 
tó  znánye je szrcé familie nê premenílo. Zsé je vszáki 
vído, kaksi vrli, dober i cseden cslovek szo vűjec i 
v szrcé szo ji szklenoli escse bole kak, csi bi bogáti bili.

Na szlêdnye vűjec gorisztánejo od sztola i vöidejo 
malo kóliglédat. Ferko ji szprevája i zdaj zéme na 
pamet, ka je vűjcina práva róka otecsena.

—  Ka sze zgódilo vűjec, zakaj vam je práva róka 
otecsena, píta.

Vűjec szmejécs pripovedávajo.
— Gda szam v  Szentgotthárd priso i dojsztópim 

z  zselézni kól, sztánem na állomási i glédam lüsztvo. 
Hej dvajszeti lêt je minólo od tisztoga mao, ka szam 
na szlêdnye bio na tom állomási i vido moje lüsztvo,
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med sterim szam gorizrászo. Nê je csüdo, csi sze mi je 
vsze nóvo vidlo. Nóvo ino, dönok nê nóvo. Tak da bi 
sze z  dúgoga szna zdranfo, i pá bi nadalávo moj prvêsi 
zsítek.
     — Právim, tam sztojím na állomási i glédam lüsztvo. 
Cúg sze je rávno idti zacsno. Té pa na ednók eden 
zmozsen krícs csűjem. Táksi krícs, kaksega li bojazen 
szmrti zná z cslovecsega grla vöpognati. Edna mála 
dékla — zagvüsno je nikákoga notri v wagon szprevá
jala — je doj stéla szkocsiti z idócsega cúga, i tak 
neszrecsno, ka sze je nyêj szüknya nindri na kólaj 
zadrgnola i ona je víszila med dvöma wagonoma. Tá 
szam szkocso i doj szam go vcseszno. Nevêm kak, ali 
té szam právo rokó v  nika vdaro, záto je zdaj otecsena.

 — Ocsa pa mati té deklé szta tüdi tam sztalá na állo
mási i vidla szta, ka sze godí. Gda szam csér cêlo i 
zdravo táprineszo, jocsécs szta mi hválila i proszila szta 
me, naj sze pelam zsnyíma k nyúvoj hizsi. „Nê, szam 
pravo, jasz zdaj idem domó z Amerike, mojo zslájto 
scsém odprvim viditi.“ Ali obecsati szam mogo, ka 
kak nájprvle tá prí dem.

— I sto szo bíli té cslovek, píta Ferkó.

—  Somogyi mlinar, právijo vűjec.
— Somogyi mlinár, hvála bojdi Bógi, szkricsi Ferkó.
— Poznas tí toga goszpóda, pítajo vűjec.
— Kak bi ji nê pozno. Prevecs bogáti cslovek 

szo oni. I meni szo zsé vecskrát obecsali, ka me k szebi 
zémejo za pomocsníka, ali szpunenye toga obecsanya sze 
li dale vléklo. Nê je biló nikoga, kí bi me porácso. Ali 
zdaj, csi te me vűjec ví porácsati stéli, zagvüsno dobím 
tó mészto.

— Z nájbógsov volov. Vűtro va prêksla k mlínari.
Rávnocs   nê   trbê  praviti, Somogyi  mlinar  sze zvön

réda radűvo, gda szta Gyüri pa Ferko táprísla. Ferko 
je dóbo mészto, nê kak pomocsník, nego kak kotriga 
familie, kak goriprijéti szín mlinara. Vűjec szo tüdi obe
csali mogli, ka do sze v szaksem léti eden cajt pri 
mlínari drzsali.

Örzsa pá nyéna familia je po telikájsimi vdárcami 
blájzsensztvo doszégnola. I vsze tó szo Gyüri vűjec 
szpravili.

Isztino je méo Ferko, gda je na ednom szvétki etak 
pravo vűjci: Vi szte nam nê dolláre nego blájzsensztvo 
prineszli.

Z LUTHÁR PÁLA V PÍSZMI OSZTÁNI VERSUSOV.*
NA SZVÉTO NÓCS.

Tíha nócs, szvéta nócs,
Szpáva vsze, szamo te 
Szvétí pár verosztűje v stali,
Dête bozse polozsi v jaszli,  

K ó tam szpí preszladko.

T iha nócs, szvéta nócs,
Angelszki serezi 
N eszé pasztérom veszéli g lá sz: 
Resítel je dnesz rodjen za vász, 

Tam  vu Betlehemí.

T íha nócs, szvéta nócs 
Bozsi szin, tvoj szpomin 
N am  napuni dnesz szrce z mérom 
Gda mi szpêvamo vszi z veszéljom : 

Díka bojdi Bógi 
Ocsi na v iszíni.

N A  K O LE D N E SZVÉTK E.

O h tí veszélo, oh tí predrágo 
N ase koledno blájzsensztvo!
Szvêt je zgübleni 
Krisztus rodjeni,
Vűpaj sze, vúpaj sze lüsztvo.

O h tí veszélo, oh tí predrágo 
N ase koledno blájzsensztvo!  
Krisztus je priso 
Bozsi szrd vtíso:
Vűpaj sze, vűpaj sze lüsztvo.

Oh tí veszélo, oh tí predrágo 
N ase koledno blájzsensztvo! 
Nebelszki kórus 
Szpêva ti himnus,
Vűpaj sze, vűpaj sze lüsztvo.

TRÓST DŰSE VU TRPLÊNYI.

Csákaj dűsa moja, 
Ne cekní sze,
Bóg je pomócs tvoja 
Vu nyem vűpaj sze 
Li tí nezdvoj,
Príde zse cajt tvoj, 
Gda sze oszlobodís 
Od vsze nevóle.
Vu vszêj vihéri 
Prevelki mók
Obarje te v  méri 
Tvoj veren Bóg.

Csákaj dűsa moja 
N e  cekní sze,
Bóg je pomócs tvoja 
V u nyem vűpaj sze 
V  níksoj sztávi 
N ász ne osztávi 
 Zmozsen pomocsník nas 
Ino varivács.
Szvêta Sztvoritel 
Boj z teski mók 
N as oszloboditel 
N as veren Bóg.

* Dóbili szmo eden zvézek versusov, stere je Luthár Pál, nigda skolnik na Zsidahegyi napíszo. Navékse szo pobozsne 
peszmi. Bogábojécsa, vűpajócsa tíha dűsa sze szkázse v nyí. Nisterne vöodebráne nasim cstitelom eti notripokázsemo.
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TEZSKI DNÉVI.
Ah kak velki 
l no tezski
Szo, oh Bóg, mantre moje. 
Moja pomócs 
N a  nyé gledócs,
J e  li vu rokáj tvoji.

Csi bi jasz sao 
I tak priso 
D o konca ete zemlé 
Zvöna tébe,
M í, Bóg nébe 
N y i niscse ne odvrné.

K tebi bezsím 
Tebé proszim 
Ocsa moj, milosztiven: 
N e  szódi me,
A' szmílűj sze
N ad  menom dobrotíven.

Csi bicsűjes 
I sztrahűjes 
N ász, G oszp o d e , tű 
T ó ti csínís, [vpráhí; 
N aj nász bűdis 
Hoditi v  tvojem sztráhi.

Záto csín i  
Z tvojmí színi 
K ak scsés, szodec pravi
Szamo nam tam, [csen 
Gde szi tí szam,
Dáj zsítek vekivecsen.

T ó  pa vcsinís,
Ár szam velis 
V u szvétoj knígi nasoj : 
Hodte k meni, 
Obtrűdjeni,
Pokoj dám dűsoj vasoj.

T ak  vörjemo,
K a bodemo
Za vrêdnoszt sziná tvojga 
Örocsnici 
Z tvojmi szvétci 
Králesztva nebeszkoga.

ANGEO VARÍVÁCS.
Po vszêj drzsélaj hodi 
Én angeo gor-dola;
N yega  niscse ne vídi 
O n je dűh brez têla. 
Nebésza szo li nyegov dom 
Bóg ga je poszlo doli k nam.

On od hizse do hizse 
Ide po tihoma,
I gde pokorno dête 
Máta apa, mama,
Tam  sze on rad müdí duzse 
I deteta ne povrzse.

I gda dête szpát ide, |  
On szi k  nyemi széde,
I verno je tű csuva, 
Dokecs szunce ne zíde, 
Potom je z kűsom obűdi, 
Naj sze dnévi pá veszelí.

On sze z detetom zmênya 
Prijaznívo lepó,
Podpéra je, naj sze vcsí 
I vszem podlozsno bó. 
Dête tó z radosztjov csín i  
I zapóved rado zdrzsi.

Csi bi vam jasz zdaj toga 
Angela zagledno 
Hválo bi me dao z szrca 
Za vernoszt poszebno 
I volo bi meo zsnyím idti 
T ó dobro deco vídíti.

ZDÜHÁVANYA.
I.

D a  bi jezero jezikov meo 
N a  hválodávanye Bogá,
T a k  bi zevszêjmi szpêvati scseo

Zglobocsíne mojga szrcá,
Hválne peszmi od. onoga,
K a je Bóg sztvóro velkoga«

O h da bi ma peszem rümila 
D o tísztec, gde szunce sztoji,
D a bi ma krv vrêlo sümila,
Dokecs po zsilaj szkósz cürí! 
Ah, da bi dönk vszáki odüh 
Bio edna lêpa hvála tű !

T í zeléno lisztje vu logáj 
Gíbli i zíbli sze z m enov; 

    T í gíngava tráva na poláj,
I  ví lêpe rózsice vrtov,
Zvisávajte bozso díko 
I nyega djánye veliko.

II.
 On je sztvóro nébo, zemlo, mórje,  
I vsze, ka eti zdaj zsivé;
Lí nyemi je podáno vetróvje,
Z  kím ne ládajo tű lüdjé.
On kralűje na vesz szvéti 
T ű  na zemli tam na zvêzdí.

Vidécse ocsi dá on tim temnim,
T e  szlabe krepko podpéra,
Lübézen szvo szkázse tim postením 
Hamisnim pa ne dá méra.
Szirotice on pomága,
Hűde lagve on premága.

III.
Hválimo te velki Bóg,
I dícsímo tvojo krepkoszt,
Vsza szo dela tvoji rók,
Vsza csüdűje'o tvojo velkoszt.
T í szi nê méo zacsétka,
Pa nebodes meo konca.

Vsza tebé zvisávajo,
Kerubim i szerafínje 
Tvojo díko szpêvajo;
Vszí vszí nebeszki angelje 
Etak kricsíjo k teb i:
Zmozsnoszt je Bogá v nébi.

IV.
Zglední sze n a  nász Ocsa 
Mili, i bój nam k  pomócsi,
Tróstaj nász tva miloscsa,
Gda szmo v  prevelkoj nevóli.
K tebi sze obrnémo 
Tvojo pomócs zovémo. 
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O h szmilűj sze nad nami,
V lêj vö blagoszlov tvoj na nász 
Boj z  dühom tvojím znam i,
I krêpi vu vszem dobrom n á sz ; 
Dáj sze nam tak vüpati 
Kaj nász scsés zmentűvati.

V.
Králje szo lüdjé roj'ni od zsené 
I na práh sze obrnéjo;
N y i márno nakanênye táminé, 
Gda sze v  kmicsen grob zapréjo. 
N am  fali potrêbna mócs 
T é’ zovémo na pomócs.

VI.
Sto me napuni z dármí zsítka, 
Jeli szi nê ti, zmozsen Bóg?
Sto me obarje od hüdoga?
T í tí oh seregov  goszpód!
T í más za moje grêhsenye 
Nezgovorno potrplênye.

V êm szam jasz v  cêlom mojem 
Zse telikokrát obcsűto, [zsítki
Kaj szi ti m eni v mokaj britki 
Vszígdár i povszéd potrósto,
I moje nájvékse bremen 
Szi mi dolizéo Bóg veren.

K ak bi nê z punov vüpaznosztjov 
Jasz tebé zdaj z szrcá proszo? 
K ak bi nê z  tihov trplívosztjov 
Tebi sze v  nevóli molo?
Csi bi sze zemla podrla,
T va  zmozsnoszt bi sze nê vtrla.

Kak sze raztála nase lüsztvo?
Dr. Pável Ágost szo vözbrodili gucs nasega lüsztva 

po krajínaj i v szvoji knigaj: „Od cankovszke krajine 
gucsa“ (A vashidegkúti szlovén nyelvjárás hangtana. 
Budapest, 1909. A m. tud. Akadémia kiadása) szo doj
szpísali. Po nyúvom brodjenyi sze Vendonia na szle
décse krajíne raztála:

Bojmécke sze zové lüsztvo Szpódnyega i Gornyega 
Szinika, Szlovenszke Vészi pa szószedni veszníc. V  tom 
gucsi, nájmre pa v Szlovenszkoj Vészi doszta poszeb
noszti nájdemo, za példe volo tê lüdjé ne poznajo v nyú
vom gucsi zsénszki szpól; zsénszke rávno tak gucsíjo, 
kak moski, „gya szam só, on je só“ právijo zsénszke, 
tak kak moski. V Macskóvci, v  Ottovci, v Sztányovci 
nisterne tűdi tak gucsíjo. Tó je táksa rêtkoszt, steroj 
nega para ni v ednom szlávszkom jeziki.

Bákarje. Po nisternimi bákarje szo tíszti, steri z kra
vami orjéjo, po táksem tíszti, kí po bregáj zsivéjo. 
Nájmre bojmécke zovéjo etak od nyi proti záhodnom

jügi prebívajócse lüsztvo (Szotina, Szvéti Gyüri, Szlá
vecse, Grád, Otovci).  Drügi pa tak právijo, ka je pri 
Grádi nigda szvêta eden grof bio, poiméni niksi Vákar; 
lüdjé, steri szo k nyemi na goszpocsino hodili szo ga 
za Bákara zváli, i oni szami szo od nyega bákarje imé  
dóbili, kák kí k nyemi szlísijo.

Ravenci szo lüdjé, kí od Cankove do Szobote na 
mürszkoj ravnici prebívajo. Nyúv gucs je prevecs doszta 
némski rêcs zéo v  szébe.

Dolenci na ravini od Szobote do Böltinec zsivéjo.
Goricsanci szo navküp vszí, kí po bregáj, po goráj 

prebívajo. Bodonci, Szv. Sebescsan, Vanecsa, Moscsanci, 
Dankovci, Krízsavci, Petróvci, Vidonci, Küstanovci i t. n. 
eszi szlisíjo. Goricsanszki jezik je nájcsisztêsi i  v  rêcsi 
najbogatêsi. Tak právijo, ka szo goricsanci osztre natúre, 
radi pszüjejo, z tühinszkim lüsztvom ne sztópijo naleci 
v prijátelsztvo. Tak právijo tüdi od nyí, ka sze radi 
bíjejo i ka rêtki plêsz miné brezi krvávoga bítja.* 
Dr. Pável szo edno nóto tüdi najsli, stera Goricsance

Závec je goricski szín,
Szlatko vince pijé,
Gdare trbê plácsati 
Té sze v góscsi szkríje.

Ali kakkoli scsípajo drűgi Goricsance, rávno tó scsí
panye kázse, ka szo Goricsanci lüdjé na szvoji petáj.

Ledavscsárje szo lüdjé, kí v  szkre Ledave lezsécsi 
vesznicaj prebívajo.

Marki v Rakicsani, v  Böltinci, v Bratonci, v  Bisztrici, 
v Csrenszlovci i v  okroglíni prebívajo. „Záto sze zovéjo 
marki, ár je szaksemi drügomi marko, markec imé.“ 
Radi szpêvajo, pri nyí sze nájdejo nájlépse nóte pa 
peszmi. V nyúvom vszákdenésnyem zsítki je turba pa 
bot neodlócsena skér, tak da bi z  zsivotom teszno vküp
zaraszcsena bíla. Marko turbo nigdár domá ne nyá i 
escse k mesi zsnyóv ide, kak nóta práví:

Csi nedela príde, gyopo szi té odenem 
 I   na   plécsa   vrzsem  turbo,  k  mesi  tak  idem. 

Rekaske sze zovéjo po cóni tíszte vesznice (Rákovci, 
Króg i t. n.) v steraj doszta krofasztoga lüsztva jeszte, 
kák Bisztrica, Melinci,  pa Izsekóvci.

Mörcsarje szo oni, kí póleg Műre (Möre) zsivéjo.
Várasanci sze zovéjo Törjanszki lüdjé, ár je Tör

niscse nigda szvêta, pod törszkim ládenyem, város bíla. 
Törjanszke zsenszke pa mozske na szaksem szényi 
nájdemo, gde szvoje dobre kolácse pa szakseféle sze
ménye odávajo. Törniscse i zdaj varaskó formo má, 
tákse je likí eden máli lêpi váras. Törjanszke i Böl
tinszke dékle szo dalecs szvêta poznane po lepoti.

Kak sze z toga krátkoga szpísza víditi dá, nasa kra
jína, bár je mála, szvoj poszeben národen zsítek má i 
szkrblívo csuva szvoj jezik, szvoje návade szvojo vöro. 
Dobro pozna szvoje rázlocsno, ali dönok edno lüsztvo, 
szvoje ravnice, dolé, bregé i szvoje popêvke. O. F.

* N a s i  G o r ic s a n c i  n a j  n e  z a m ê r i jo .  T é  a r t i k u lu s  j e  e d e n  M a rk o  

p o s z l o  n o t r i .  A li v ê  z s é  p r íd e  c a j t ,  g d a  m e  n a z á jp l á c s e m o . R e d i te l .
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N istern i rêcs Amerikanszkim  
 Szlovenom.

Z velkov pazlívosztjov cstémo amerikánszke szlo
venszke novine. Radi vídimo ka szo zsé troje, Nase 
zsmetne szrcé lezsêse gvátajo, gda té lêpe tróstajócse 
recsí cstémo, stere szo na nász adreszérane, naj nam 
poszvedocsijo, ka szo nasi amerikanszki brati — vszí, 
keliko j i  li jeszte — z nami, ka z nami obcsűtijo, naso 
zsmetno sztávo v száksem táli prerazmijo, ka szo vszí 
krédi i gotovi za nase oszlobodjênye délati.

Ali z  têj novin drügo tüdi cstémo. Té novine szo 
napunyene z velkov nyefkov. Z  bratinszkov nyefkov!
I pítati moremo: Komi de tó dobro? Nam Szlovenom, 
ali pa nasim protivníkom? Mi tak míszlimo, ka sze nasi 
protivnícke toj nyefki bole radűjejö, liki sze zbojíjo oblűbe, 
ka do amerikanszki szlovenje delali za oszlobodjên ye 
szvojega sztároga kraja. I pítati moremo, kak je mogócse 
za dalêsnye národne cíle délati, gda sze oni, kí bi délati 
mogli, nezbívajo?

Vógri májo tó  prevecs veliko fallingo, ka sze v  vrê
meni prevelkoga szküsávanya, némrejo prerazméti, na 
tále sze raztálajo i mészto vküpdrzsánya vszáki tál po 
szvojoj póti scsé idti. Té szo pa amerikánszki szlovenje 
zsé tak dobri Vógri grátali, ka szo velko vogrszko fallingo 
oszvojíli brezi toga, ka bi velke vogrszke jákoszti tűdi 
prêkzéli?
       Nas mali národ je edna mála kapla v óceáni lüsztva, 
vszáki szi záto naj dobro zmíszli, kama prídemo, csi  
mo sze mészto vküpdrzsánya nesztanoma nyefkali, krêgali 
i szvajüvali.

GLÁSZI Z AMERIKE.

Amerikanszki vogrszki-szlovénov protesté
ranye proti Jugoszlávii.

Amerikanszki vogrszki-szlovênje szo novembra 11-a 
po vszêj várasaj i mesztaj, gde prebívajo, gyülêse drzsali, 
na steri szo z  velkov britkócsov protestérali proti tomi, 
ka bi nasa krajína k Jugoszlávii szpádnola. Protestérajócsi 
gyülêske szo bili drzsáni v Allentown Pa, Bethlehem Pa, 
Bridgeport Conn., New Brunswick N. I., Newark N, I., 
New York N. Y., Pittsburgh Pa, Palmerton Pa, Perth 
Amboy N, I., Steelton Pa várasaj. Zvön toga szo escse 
protestérajócse píszma bilé poszláne z Akron Ohio, Coney 
Island N. Y., Lansford Pa, Philadelphia Pa, Starford Pa 
várasov. Tak zmozsno protestéranye je biló tó, kakse 
je escse nê gorizamerkano v nasega národa historii.

V  Bridgeporti je doszta vogrszki-szlovénov vküper
prislo. Lêpi gucsi szo bili drzsáni, vszáki je oblűbo, ka 
de szvojim lüblénim na pomócs,

V Steeltoni je národen gyülês, tüdi trno dobro i hvále 
vrêdno delo szkoncso. Protestérali szo proti tomi, ka bi 
nasa krajína pod Jugoszlávio prisla. Pozdrávlenye poslejo 
szvojim lüblénim v sztárom kráji i proszijo je, naj ne 
vcagajo.

V Bethlehemi drzsáni národen gyülês je jáko poisz
kani bio. Vszáka dűsa je na tom bíla, naj szloboscsíno 
szprávijo szvojim lüblénim csi je mogócse, i naj je 
oszlobodíjo od trplênya v têj tuzsni dnévaj, stero szo tê 
odűrni szrbi-krájnci na nyí szklali. Veszélo je biló viditi 
csíszte postene szlovénszke obráze, gda szo roké gori
drzsali proti Jugoszlávii.

V  New Brunswick i je tüdi doszta lüsztva prislo 
vküper. Lêpi gucsi szo bilí drzsáni i na pítanye szed
nika, sto je proti Jugoszlávii, szo vszí roké gorizdignoli 
i vszáki je krícso, ka nê trbê Jugoszlávie i ka naj nasa 
zemla nazájszpádne pod Vogrszki ország. Táksi cslovek 
sze nê najso, steri bi pravo, ka on jugoszláv scsé bidti, 
vszáki je kricso, ka on Vogrin scsé bidti i doli z  Jugo
szláviov.

Szlovenszkoga národnoga tanácsa szedník v novinaj 
vszêm v Ameriki prebivajócsim pogrszkim szlovénom hválo 
právijo za nyúvo navdűseno oponásanye. Med drügim 
etak ercséjo: Cêlomi s zlovenszkomi národí zahválimo, 
ár je nov. 11-ga cêli vogrszki szlovénszki národ protes
téro. Tó protestéranye v nasoj histórii gorizamerkana 
osztáne.

Amerikánszki vogrszki-szlovénszki národ je novembra 
11-oga vöpokázo, ka je on z  cêlov dűsov z  nami. I csí 
mo vszí, ki szmo vogrszki-szlovenje vküperdrzsali, té 
blájzsenêsa prísesztnoszt csáka na nász.

Zavéza národov. Kak je bojna hênyala, vu Genfi 
na Svájcerszkom szo gorposztavili takzváno Zvézo 
Národov. Cio Zavéze bi bio szvêta dugoványa brezi bojne 
póleg pravice opraviti i zravnati. Po isztini b i  tó edna 
internacionálszka birovíja bíla, nasztávlena obri národov. 
Lêpi i zselni cio, szamo tó je zsalosztno, ka je té cio 
nikaj drügoga, kak lücsanye práha v  ocsí szvêta. Zavéza 
národov je szamo skér v  rokáj Angola i Francúza. Zavéza 
tákso szodbo naprávi, kaksa je z  Párisa zrendelüvana. 
Ameriko bi tüdi radi gorizéli v tó Zavézo, ár Amerika 
pred cêlim szvêtom velko postenyé má i Angolje pa 
Francúzi bi radi bíli, csi bi vu iméni Amerike tüdi lehko 
ravnali nê szamo Europo, nego i Ameriko. Oni bi Ame
riko rádi méli med szebom, naj go vsze lezsê obríjejo, 
kak szo go v bojni obrili. Szamo da je pa Ameriki 
zadoszta bilo edno vcsenyé, stero je drágo mogla plá
csati. (Z vêjz d a  V ogrszki Szlovéncov .)

Némirovni ino zsalosztni glászi sze priblizsávajo 
k  nam z nase mále szlovenszke krajíne. Ali tróstajmo sze 
ka nacsi bóde, ár nacsi more bídti. Národno zselênye 
neszmi tak osztáti, ka bi tiszto niscse nê vu znánye 
zéo. Národ je nigdár nê tak zvolo, ka bi tó krajíno stoj 
za Prekmurje imenüvo i nigdár jo ne szpozna za Prek
murje. (A m er ika n szk i Szlovenov G lász.)

Grêhsno válovje. Na cêlom szvêti je escse nigdár 
  nê telko grêhote szpadnolo na edno léto, kak pa zdajsnye 
cslovecsansztvo more prenosziti. Grêhsno válovje sze 
premetáva na cêlom szvêti i z groznov mocsjóv tápometé 
ono málo dobróto, stera je escse eti i tam osztála. Cslo
vek je proti csloveki, brat proti brati, eden toga drü
goga vö z szvêta szprávla, szamo záto naj szvojo volo 
szpuni. Vu zdajsnyem vrêmeni szmo tak liki gda sáske 
prídejo na lêpo táblo szilja i vsze fundajo. Csüdovitna 
pítvina je krv. Tak sze dá víditi, ka nê szamo divjá
csina, nego cslovek tüdi divji gráta od nyé. Krv zselê 
za krvjov. Z krvjóv doliperé krváve roké i z nóvimi grê
hami zakrívle prvêse grêhe. Escse zdaj itak vszigdár
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szamo eden drügoga scsé kastigati, némre eden drügomi 
odpüsztiti. Ali csi bi sze ednók z zráka dolipüsztila szvek
loszt i pokázala bi, steri szo ti právi krívci, doszta lüsztva 
bi sztrepetalo. Nê bi oni krívci bíli, stere dnesz za krívce 
drzsíjo, nego té bi sze národje szpoznali i práve krívce 
bi z  vküpnov volov odegnali. (Amerikanszki Szlovencov 
Glász)

Szlobodjemánye. Vise kak pétsztó vogrszki-szlo
venszki katholícsáncov szlobod jemlé od szvojega krájn
szkoga dühovnika v Amerikánszki Szlovencov Glászi i 
v Szlobodnoj Rejcsi. V  tom szlobódjemányi etakse recsi 
cstémo: Vase bozsna dela vam odpüsztímo, pa vam 
szrecsno pót zselêmo. Mí vam právimo: postűj ono 
lüsztvo stero tebi krüh dá. Oni szo nász nê postüvali 
ár szo etak gúcsali: Toga jezika sze jasz némo vcsio, 
ár je té  jezik tak zmêsani, kak szvinszka krvajíca. Mí 
vász nescsemo, pa steroga ví szprávlate tüdi nescsemo, 
ár de on szamo krájnszki szluga, ki de tak mogo plé
szati, kak do nyemi krájnci igrali. Skoda sze nam vidi, 
ka bi nas szloven vas krajnszki szluga bio.

  Nika sze ne bojte! Glász vam nasi bratje ino 
szesztro vu sztárom kráji, steri zdaj vu eti vrêmenaj 
doszta morete trpéti. Pred nasimi dűsnimi oesámi z  zsa
losztnim obcsütênyem sze zbüdi tiszti zdáven szpóme
nek, gda szmo mí po tiszti lübléni sztezaj hodili gde 
szte ví domá. Zsmetno je nam na tó miszliti, ka je 
dnesz dén vsze tiszto premênyeno, ka je nam ednók 
lübléno ino drágo biló. Tühinszke roké szo premênile 
vsze tiszto,  v sterom szo ednók nasi ocsevje radoszt ino 
blájzsensztvo najsli. Tühinszka zmozsnoszt vam scsé 
prepovédati vsze tiszto, ka je i vam lübléno ino drágo biló.

Gda je vase z dühávanye eszi k nam prislo, gda szmo 
na pamet zéli vase krváve szkuze na tisztom papéri, na 
sterom szte ví nam vase tozsbe na glász dáli, —  oh 
kelkokrát szmo pítali vu szebi, ka bóde z toga, jeli na 
dobro prídes tó vő? Ali pa vekivecsno robsztvo bóde vas 
krűh? Ali zdaj zsé vűpanye napuni nasa szrcá, ár szmo 
z radosztjov zvédli vsze tiszto, ka sze szeptembra 19-oga 
zgódilo. 

Gizdávi szmo na vasz! Hválo szmo dáli goszpod
nomi bógi za tó, ka je vam mócs dao na tó, ka szte 
tak zmozsno mogócsi bili glásziti vase národno zselênye. 
Zasztópnicke antantszki or szágov szo vidli, ka szte ví 
bár eden máli národ, ali vász z szilov z  jálnosztjov eden 
národ nemre za szvoje imenüvati, ár v  vasí szrcáj z  og
nyenim plaménom gorí tiszte domovíne lübézen, od stere 
szo zse nasi ocsevje poznani bilí.

Ne bojte sze, nê szte pozábleni prínasz, vsze tiszto 
trplênye ino pregányanye, stero je  zdaj vam za tao zíslo, 
nász na tó vodi, ka naj i mi vam na pomócs bódemo 
vu tisztom velkom boji steroga ví máte, bojüvati. Mí 
szmo nê hêjnyali za vász sze trüditi i vsze vcsiniti, ka 
szmo mogócsi.

Ne poszlűhsájte tiszte, steri vam tó prá vijo, ka naj 
hêjnyate gori z  vasim trűdom. Nê szo vasi priátelje, steri 
vam tákse tanácse dávajo.

Tó visziko pozványe, stero ví morete szpunyávati 
na veke gori osztáne vu národa zgodbi, kak vsze tó ka 
szo ocsevje ednók csiníli. Vasa ino vase decé deca do 
ednók premislávali od vsza tisztoga plemenitoga csinênya, 
ka ví vu eti vezdásnyi zsmetni vrêmenaj csinite za naso 
szlovenszko szloboscsíno.

Ne bojte sze — príde zagvüsno tiszto vrêmen, gda 
te pá szlobodni, gda sze zsé vecs ne grozí nas protiv

nik — ne robi, i ne vmárja vecs na tisztoj zemlê, gde 
je nas máli szlovenszki  národ od jezero lêt mao vküper 
prebívao z ednim drügim národom, na steroga szmo mí 
vszigdár szamo blagoszlov znali prosziti, gda szmo etak 
szpêvali: „Isten áldd meg a magyart!“

V Amerikánszkoga Szlovenszkoga Národa Tanácsa 
iméni dr. Stiegler S. Ernő, szekritár. (Amerikánszki Szlo
vencov Glász).

Kak nas máli szlovenszki národ szvoje cíle szlűzsi. 
Nasi lübléni naj li z dobrov volov dale noszíjo té túzsen 
krízs, steri je isztina zsmeten ali kêm bole je zsmetnêsi, 
têm hitrê sze ga rêsijo. Príde ednók ono vrêmen, gda 
sze bodemo pá vszí vküper veszelíli. Ednók more prídti 
ono vrêmen  gdá de szlovenszki národ racsún proszo od 
oni lüdov, steri szo na krívo pót zablódili, ino szo vu 
szvojoj nepravicsnoszti cêli szlovenszki národ ódali.

Oni lüdjé szo krívi zdaj za vsze moke, stere ví zdaj 
morete trpéti. Csi bi tê lüdjé nê bilí, vam bí zdaj nê 
trbélo vu vózi szedéti i té grózne moke i sztrahote trpéti. 
Tó szamo záto trpíte, ár szo nistemi lüdjé doli z práve 
pótí zablódili, ino z szvojov zablódjenosztjov szo cêli 
szlovenszki národ ednomi táksemi národi prêkódali, steri 
z  vózov scsé nas národ na tó prignati, náj sze podá pod 
nyegve skramble ino naj ponízen bóde. Mí vam té glász 
poslemo, bojte mirovni ino potrplívi escse edno málo 
vrêmen. (Amerikanszki Szlovencov Glász.)

Ka „hocses“ ?
Jugoszlávszka lovina 
Je nasa domovína!
Kak jáger je za závca 
Tak szláv za goricsánca.

Turbo noszi jugoszláv 
Prázna je pa tróbi glász: 
Goricsánec, gde kaj más, 
Vkraj ti zemem, csi ne dás.

Glêj Goricsko, ravenec 
Pleté ti szláv tam vênec. 
Dobis glávo, koróno 
V cêlom zsítki  bos pómno.

Cotas,  ronyas, kaj „hocses“? 
Dám jasz tebi, ka iscses. 
Vdári osztro ravénec,
Tű más tepas, szvoj vênec.

H. L . (Zvêj z da Vogrszki Szlovencov)

Naj küpijo nazáj. Jáko je tesko tiszti tao zemlé 
nazáj szpraviti, na sterom táli szmo sze mi Vogrszki 
szlovenje poródili i steroga szo nisterni Judáske tisztoga 
hípa ódali Jugoszlávom.

Znábidti, ka nase lüsztvo vsze té moke pozábi, stere 
zdaj trpíjo, ali têm Judásom nigdár nepozábi, kí szo 
je v  tó kmicsno grozo potégnoli. Nasi szlovenje, zdaj 
z krvjov morejo nazájküpiti, stero szo têj nisterni Judáske 
za jáko fal cêno ódali. Mí Amerikanszki szlovenci nevêmo 
sztálno, jeli szo têj Judáske escse itak na nasoj zemlê 
ali szo pa zse dávno vö zsnyé pobegnoli. Tak csi szo 
escse itak tam, nase szlovénszko lüsztvo naj má paszko 
na nyé, i naj nyim plácsa on nájem, steroga szo szi od 
nasega nedúzsnoga lüsztva zaszlűzsili. Glászi nam táksi 
idejo eszi, ka nase voditele prevedno notrizapérajo, ali 
z tém nemrejo vtísati tisztoga gorécsega ognya, steri 
gori v szrcáj. Záto némrejo vtísati toga gorécsega ognya, 
ár csi ednomi szloveni vö z rók vdárijo zásztavo, vcsaszi 
jo goripopádne deszét drűgi. (Szlobodna Rejcs.)
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POLITICSEN PREGLÉD.

V szvêtovnoj politiki sze escse itak ne vídi niksa 
dokoncsna opót. Národje, kí szo v szvêtovnoj bojni zmá
gali, vrkaj plavajo i od dnéva do dnéva odlócsijo naprê
pridócsa pítanya. Obri Európe sze itak velki kmicsni 
oblácke grózsajo. Zakaj drzsí Ruszuski szovjetország 
vecs kak pó millión katánov v  rozsji, ka scsé, na koj 
cíla? Ka bóde z  Némskim országom, ár némre plácsati 
na nyega vövrzseno bojnszko dácso? Ka bóde z Szrêd
nyov Europov, gde na vsze kráje dojpotezseni vulkánje 
goríjo? Ka bóde z dojporűsenim vérsztvinszkím zsítkom 
po cêlom szvêti?

V  Washingtoni je novembra szlêdnye dní mérna 
konferencia drzsála szvoje szeje. Szkoncsáti bi stéíi, naj 
sze bojna vöpriprávi z  szvêta i  naj sze vecs niksi národ 
ne bojűje z drügim. Ali tó je szamo práhlűcsenye biló 
v ocsí lüsztva. Po isztini szo sze Angolje, Arnerikánci 
i Japánje zglijati stéli, kelko bojnszki hajóv szmê vszáki 
szebi szprávlati, ár eden táksi bojnszki  hajóv prevecs 
doszta kosta i nyegovi sztroskov tezskócso v  vezdásnyem 
d ojporűsenom vérsztvinszkom zsítki prevecs obcsűti têj 
prêdnyi országov lüsztvo. Tak je vözgláseno, ka Ame
rikánci, Angolje pa Japánje táksi broj bojnszki hajóv 
szmêjo méti, steri sze tak primêrijo, kak 5 :5 :3 .

Med angolszkim kormányom i med irlandszkim 
lüsztvom je méra kontraktus podpíszaní. Od doszta sztó 
lêt mao drzsí bojűvanye med angolom i med irlandszkim 
lüsztvom. Anglia je v szvêtovnoj bojni szamo z  nájvéksim 
terrorom bila mogócsa zepniti irlandszke revolúcie. Po 
dokoncsanyi szvêtovne bojne je angolszki kormány iszko 
porazmênye z  voditelmi irlandszkoga lüsztva. Po táksoj 
póti j e  do kontraktusa prislo, v sterom Anglia Irlandi 
popolno drzsávno szamosztojnoszt ogvüsi pod angolszkim 
králom. Irlandszko lüsztvo je — kak glászi idejo — dönok 
nê za dovolno, szploj krajvtrgnoti bi sze stêlo od Anglie.

Némski ország, kak je vszáki razméti cslovek naprê
vido, je nemogócsi plácsati na nyega vövrzseno bojnszko 
dácso. Novine písejo, ka je od antanta odlásanye dóbo. 
Ali ka valá odlásanye, gda szlédi tüdi nede mogócsi 
plácsati. Novine pri toj príliki od ednoga zavézka písejo 
med Ruszuskim, Némskim országom i med Angliov.

V Ruszuskom szovjetországi je ládanye edna „Cseka“ 
imenüvana organizácia dóbila v szvoje roké. Cseka pre
gánya vszákoga, ki je nê bolzsevicsnoga mislênya, 
redovne szocialiszte rávno tak, kak one, kí cárszko 
ládanye scséje nazájszpraviti. Pregánya trzsce, csi jêszt
vino szranűjejo, ona sze vszáko drzsávno délo notri
mêsa, prepovê délavcom sztrájke i na szmrt je oszódi, 
csi szo nê podlozsni. Ona sztrázsa csesztníke i v temlico 
je vrzse, csi ne csiníjo tak, kak ona zselê. Tá organi
izácia nikse právde, nikse pravice ne pozna. Cêli Ru
szuski ország pod nyénim terrorom trepecse.

Ukrajna je znóvics gorsztánola proti bolzsevicsnomi 
ládanyi. Vezér je pá Peltjura, kí je zsé telkokrát pelo

vojszko  proti ruszuskim bolzsevikom. Ukrajnerje szo 
bojno blűzi prvêse Galície i Bukovíne zacsnoli, bolzse
vike szo vecskrát zbili i velki falat országa szo ocsísztili 
od bolzsevikov.

V Ausztrii sze prestímanye drzsávne oblászti, vérszt
vinszki zsítek, vrêdnoszt pênez od dnéva do dnéva 
pohűjsa. Decembra prve dní je v Becsi reberícia posztá
nola. Lüsztvo je v velke ostaríe pa szállode, v velke 
trzstve, pa bogáte palacse notrivdarilo i velko  drágocso 
je zanicsalo. Doszta sztó millión kvára je naprávleno. 
Tá reberícia je naprêvídjena bíla. Vszáki razméti cslovek 
je mogo viditi, ka tiszta lazslíva politika, stera v Ausztrii 
od trí lêt mao králűje, v pogübelnoszt pela. Tá pogübel
noszt je pred dveramí. 100 ausztríjszki korón v  Svájci 
szamo 6 fillêrov valá.

Ausztria je v bláznoj temnoszti szvojo prísesztnoszt 
na dvá sztebra posztávila: na tó, ka sze k Némskomi 
országi prikapcsí, i na tó ka Vogrszki ország pod szébe 
dobi. Obádvá sztebra szta sze podrla i zdaj Ausztria tű 
sztoji pred porűsenyom, zdaj sze pá k  málomi antanti 
voscsi i pá bi z Vogrszkoga, országa scséla kaj vövjeszti. 
Ausztríjszke novine sze tózsijo, ka nyúva nevola z toga 
zhája vö, ka Vogrszki ország i Taljanszki ország vza
vézki sztojíta.

Vogrszki ország je szlêdnyiva dvá mêszeca velki 
historicsni dogotkov presztor bío. Károly krála neszrecsno 
notripriletênye v  ország je z szebom potegnolo máloga 
antanta pregányanye. Csehszki ország pa Jugoszlávia 
szta vojszko na nogé posztavila i notri bi stéla vdariti 
v ország. Páriski nájvisisi tanács je Károly krála prêk 
dao odpelati na Madeira otok, máloga antanta je nazáj
zapovédo, i vogrszkoga kormánya je pritiszno, naj 
v právdinszkí knigaj szkleni, ka szo Habsburgi zgűbili 
vogrszki trón. Károly král je proti tomi edno protesté
ranye dao vözglásziti. Med drügimi etak ercsé tó pro
testéranye: Vogrszki národen gyülês je na vönêsnye 
pritiszkávanye szkoncso, ka jasz zgübim vogrszki trón, 
vo iméni vogrszkoga alkotmánya protestéram proti tomi 
i protestéram proti tomi, ka me je vogrszki kormány 
na zapóved páriskí poszláncov tanácsa prêkdao angluskoj 
dünajszkoj flotili, ár jasz, kak Vogrin jus mam v Vogr
szkom országi zsivéti.

Andrássy Gyula, Sigray Antal grofevje pa Gratz 
Gusztáv szo dojzadrzseni i birovíja de szodbo drzsála 
obri nyí za toga volo, zakaj szo Károly krála nazáj
pridênye pomágali.

V Jugoszlavii sze je tüdi vecs znameniti dogotkov 
zgódilo. Sándor král je naszlêdnye dönok nazájpriso 
v ország i prêk je zeo králeszko oblászt. Jugoszlávszka 
vojszka je proti Albánii sla, ali nájvisisi tanács go nazáj
zapovédo. V jügszkoj Szerbii i v  Szandzsáki szo ménse 
rebericie bilé, kak szmo zse ednók glászili. Belgrádszki 
kormány je komiszio poszlo vö na brodjenyé násztajov.

Decembra 5-oga je belgrádszki kormány pred szkup
scsino edno nóvo právdo prilozso, kak sze drzsáva more
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raztálati. Horvacske novine zmozsno protestérajo próti 
toj právdi.

Nóvo odebéranye követov pred dverami sztojí i vsze 
sztranke sze priprávlajo na tó. Ali nê szamo zsé bodócse 
sztranke, nego drügi tüdi. Za példe volo v  Bácski pa 
v Bánáti prebivajócsi Némci szo szvojo poszebno némsko 
sztranko goriposztavili. Étak píse edna v  Ujvidéki vöz
hájajócsa némska n ovina: Némci do szamo szvoje lüdé 
odebérali. Tó je nemogócse, ka bi nász tühinszki — nê 
z nase krvi rodjeni lüdjé zasztóplali. Mí vűpaznoszt li 
k  nasemi csloveki mámo. Némski páver je z szvojega 
szna prebüdjeni i pozna szvojo bívoszt i szvojo vrêd
noszt.

Montenegrovszki kormány, steroga je v  Rimi kralica 
Milena goriposztávila je k  Národnoj Ligi eden memo
randum, poszlo, v sterom za csrnegorszko lüsztvo voto
mivanye proszi.

Nóvoga belgrádszkoga kormánya vodítel je pá Pasics. 
V  nóvom kormányi nega doszta premênyanya. Nájvékse 
je tó, ka je Pribicsevics z  notrêsnyega minisztersztva 
prêksao v  minisztersztvo za vucsenye.

V Horvacskom országi je horvacski blok (zavéza hor
vacski követov) edno raszglasüvanye dao vö,  steri za 
szamosztojnoszt Horvacskoga országa agitéra z nájvéksov 
sztálnosztjov koncovno nazájvrzse na Horváte z szilov 
pritisznyeno právdo i goripozové lüsztvo naj vcsini 
szvojo dúzsnoszt za na veke zsivécso horvacsko 
domovíno.

RÁZLOCSNI GLÁSZI.

Délo  Gránicglíjajócse Kom iszie. Internacionálszka 
Gránicglíjajócsa Komiszia je szvoje délo v nasoj krajíni do
koncsala. Ka je szkoncsala, niscse sztálno némre znati, ár 
szkrívoma drzsíjo.  Gvüsno je, ár je vöoznanyeno biló, ka bi 
Jugoszlávi z nisterni veszníc, stere szo proti trianonszkomi 
kontraktusi obszedjene drzsali, novembra 29-oga vö mogli idti 
(za példe volo z Szomoróvec). Tak známo, ka szo nê vösli. 
Kakse hamisne zroke szo najsli nê vöidti, nevêmo.

Gvüsno je tüdi ka je od Csöpinec notri  do Müre nóva 
meja naprávlena. Ali tá nóva meja li té bode koncovno gor
posztávlena, gda sze pri Národnoj Ligi Jugoszlávia i Vogrszki 
ország zglíjata.

Lüsztvo escse zdaj  tüdi z velkov vüpaznosztjov gléda 
v prísesztnoszt. Tak právijo némre drüga meja bidti, kak Müra 
voda. Drügi szo pa od ednoga antantszkoga zavüpavnika csüli, 
ka cêla zseléznica z Szobotov vréd nazájszpádne k Vogrszkomi 
országi. Mí tak míszlimo, ka sze zdaj tó nájménye, stero bi  
to nájbole potezseno lüsztvo od vérsztvinszke nevole rêsilo, 
tüdi nezgodí. Mí tak známo, ka sze szamo eden vószki 
3—4 kilometrov sürki pantlik, steri od Csöpinec do Müre 
szégne, püszti nazáj k szvojemi jezerolêtnomi zsivoti.

Escse je nê príso tiszti cajt, gda sze lüsztva zsítek, vola, 
zselênye v  pogléd zéme. Escse nêvlomjeno ládajo vrajzsi impe
raliszticsni cíli.

Ali nê trbê vcagati. Mucsiti trbê, délati trbê, szvojo 
familio, hizso i szvoje vérsztvo v  rédi drzsati trbê i v  niksem 
dühovnom dugoványi nê szlobodno szvojo cslovecso pravico 
z pogléda zgűbíti. Li tak prídemo naprê.

N asi ausztríjszki dobri prijátelje. V Deutsche Grenz
wacht imenüvánoj novini je eden cikk priso vö, v sterom sze 
naprêdáva, ka csi zdaj Soprón, nazáj príde k Vogrszkomi 
országi, té abstalszki dól more nazáj prídti k Ausztrii, i Jugo
szlávia kak mêno naj dobí Szentgotthárd. Da szo csedni, têj 
ausztríjszki nasi dobri prijátelje! Zsé je v historio notriszpíszano, 
ka Ausztria z miszelov vszigdár keszno príde. Zdaj za trêmi 
lêtami oni tüdi tákse leszice scséjo bidti, kak Szrbi i Csehi.

V otom ivanye v  Sopróni . Decembra 14-oge i 16-oga 
je bíló votomívanye v  Sopróni i okroglíni. V Sopróni je 73 
procentov lüsztva na Vogrszki ország daló szvoj votum. 
V vesznicaj je vecs lüsztva na Ausztrio votomivalo, tak ka je 
v  cêloj krajíni 65 procentov szpadnolo na Vogrszki ország. 
Pred votomivanyem je v  száksoj  cérkvi bozsa szlűzsba bíla. 
Lüdjé szo odtéc slí k votomívanyi. Gda szo antantszki o fi cêrje 
vöoznanili, ka Soprón vogrszki osztáne, v vszêj cérkvaj 
szo zvoníli.

N óvo raztálanye Jugoszlávie. Protics, steroga v Jugo
szlávii za prísesztnoga csloveka drzsíjo, nóvi alkotmány scsé 
dati Jugoszlávii. V tom alkotmányi bi Szlovenia i Horvacski 
ország vékso autonomio dóbo. Radics, ki je itak nájzmozsnêsi 
cslovek v Horvacskom országi, Szrbe, Horváte i Szlovenáce za 
rázlocsne poszebne národe drzsí, steri pravico májo k  po
szebnoj nêodvisnoj drzsávi. Ali záto z Szrbami i z Szlovenami 
vküp scsé bidti. On je za republiko, ali záto nede sze po
sztávlo csi Jugoszlávia králesztvo bóde szamo naj vszáka 
drzsáva má szvojo szloboscsíno. Z  prvêsega Horvacskoga 
országa bi Szirmia (Szerémség) votomivati mogla, kama scsé 
szlísiti k Horvacskomi országi, ali pa k Szerbii. Rávno tak bi 
sze z votomívanyem odlócsilo, kama príde Dalmácia.

REDITELA PÍSZMA.
Z. S t. A llentow n . Z gvüsnoga mészta szmo píszmo dó

bili v  sterom eto sztojí : „Zakolcs Tamás je od tisztoga mao, 
ka je v bojno odíso, niksi, glász nê dao od szébe“.

Arany Jánosa Toldi v nasem jeziki.
Kardos János, té nájszkrblivnêsi délavec nasega je

zika je med drügimi Arany Jánosa Toldia ino Toldia 
Vécsar tüdi dojobrno na nas jezik. Ali od toga je dugo 
lêt niscse nika nê znó. Píszme szo sze na rázlocsni 
mesztaj vlácsile. V 19I6-om léti je eden nas domivin
csár v  Szalafői gorinajso eden tao té piszm, med têmi , 
je bio Arany Jánosa Toldi ino Toldia Vécsar. Toldi 
je zdaj v knigaj vödáni v Budapesti po Hornyánszky 
Viktora stampariji. Nase lüsztvo de gvüsno z velkov 
radosztjov cstélo té lêpe peszmi, nájlêpse med têmí, 
stere szo do etoga mó v nasem jeziki napíszane.

Knige sze dobijo v Budapesti (Kókai Lajos feőnyv
kereskedése IV., Kammermayer-u. 3.), v Szentgotthárdi 
(Wellisch Béla), v Radgonyi (Buchhandlung Semlitsch).

Odgovoren reditel: MIKOLA SÁNDOR.
Reditelsztvo ino vödávanye:

Budapest, VI., Nagy János-u. 7 .
Cêna naprêplácsanya za Vogrszki ország 40 koron na iéto. 

  Naprêplácsanye tüdi gorivzéme  
Wellisch Béla knigovezár v-Szentgotthárdi.

HORNYÁNSZKY VIKTORA STAMPARIJA, BUDAPEST.


